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Un libro escrito en dos lenguas, 
que son justamente las de V. E. 
Rma por derecho de origen i de 
nacimiento » se debe a Vos , an- 
tes que a otro alguno • Es rerdad 
que una pequeña colección de 
incultas traducciones poéticas no 
merece consagrarse a un Perso- 
nage, que por la dignidad emi« 
nente ocupa en la Capital del 
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Ctanfrancescú Masdéu. 

Un libro scritto nelle dwe lin- 
gue , che son appunto le vostre 
per dritco di origine e di nascica^ 
si do vea , piü che a verun altroé 
airEmza V. Riíia . E'vero, ch« 
un piccoJo s^ggio d! incoke tra« 
duzioni poctiché non era degno 
d' umiliarsí a un alca Persona i» 
che occup^a nelJa Capital del Mon« 
do per la dignicá un de'luoghi 
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JMundo uno de los lugares mas su- 
blimes , i por su exquisita culcu* 
xa eu todo genero un puesto su* 
perior a muchos* inferior a na- 
die : pero tanpoco era digna esta 
mi Obra de presentarse a un Pu- 
blico respetable sin llevar a la 
frente un nombre ilustre » que la 
autorice, recompensando de esta 
suerte la falca de su mérito i di-* 
gnidad . £1 esclarecido nombre 
de V. E. despertará en los Le- 
ctores las ideas de lá cultura > i 
buen gusto : \ts llamará a la me- 
moria la riqueza de vuestro pre- 
cioso Museo ; las raridades de 
tantos monumentos de bellas ar- 
tes s que en él se admiran reco- 
gidos i el selecto » i la variedad 
copiosa de los mejores libros pa- 
ra vuestro estudio , i entreteni- 
miento ; la delicadeza del gusto 
aun en las cosas domesticas » i 
mas menudas; la magnificencia 
de la m a celebre Biblioteca del 



i 

piú cospicui » ¿ per la squisita 
coltura in ogni genere un luogo 
non inferióle a quel di verun' al« 
tro : ma non era neppur degna 
r Operetta di presencarsi a un 
PubbJico rispettabile senza Top» 
namenco d'un iJlustre Nome» che 
ne coropensasse col suo splendo* 
re la mancanza del mérito > e del- 
la dignitá . II chiaro nome deír 
Ein2a V, risvegliérá in tutti i leg- 
gitori le idee della coltura , e del 
buon gusto : presentera alia me* 
moría di ognuno la preziositá del 
vostro Museo ; le raritá de*tanti 
mqnumentid'ogni bell'arte, da 
vo] raccolti ; la copia de' libri 
sceitissimi , che vi servono d'eru- 
dico crattenimento ; lasquisitez- 
za del vostro gusto , perfíno i a 
ogni doinestica, e piú minuta co- 
sa i la magnificenza della piü ce* 
lebre Biblioteca áú Mondo » la 
quaJeessendo stata per Taddie* 
troisocco la direzione de* Porpo* 
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Mundo , la <)ual presidida siem- 
pre de los Purpurados mas insi« 
gnes eo erudición i doctrina , ve- 
mos todos con gozo, fiada sabia- 
mente al cuidado de V. £• Se 
acordarán finalmente del zelo de 
V. £. en promover la piedad i las 
ciencias en la Juventud Romana; 
velando en la observancia de las 
mas acertadas leies para su edu-* 
cacion ; de la humanidad > i tan- 
tas calidades eminentes, que abren 
un ancho campo a la pluma para 
formar muchos elogios. Llena la 
mente de los lectores de estas 
grandes ideas» con un engaño pa« 
ra mi dicboso»daran a esta obril« 
la el mérito que ella no tiene , i 
aparecerá digna del Publico por 
estar vistosamente adornada del 
resplandor de vuestro Nombre • 
Desde el momento , en que V. £• 
me concedió este honor , rebo« 
sando en jubilo no pude conte^ 
ner los sentimientos de gratitud 



rati pi& Jnsigni in erudízione e 
doctrina.» vedesi adesso da tucti 
con piacere » affidata saggiamen^ 
te alie curedeirEmzaV. Si ricor- 
deranno finalmente del vostro ze- 
lo in promuovere la pietá e le 
scienze nclla Gioventú Romana; 
della vigilanza vostra suUe piü uti« 
li Icggi per la pubblicaeducazio- 
ne; della singolarumanitá» e delrr 
le tante virtü del vostro spirito» 
che potrebbero essere argomen- 
tq della piú ampia lode . Quede 
grandi immagini ingombreranno 
la mente d'ogni léttore , e con in- 
ganno per me troppo vantaggio- 
sOySari gludicat;a degna del Pub* 
blico rOperetta mia> resa da voi 
capace di portar in fronte il vo- 
stro nome • Fin dal momento , 
che mi fu dato quest'onore dall' 
Emza V. , io non potei conteneré 
i sensi di gratitudine > che inter- 
namente mi occuparono ; ma non 
ho espressioni e parole adattate 



que me lian penetrado ; pero tan« 

f)oco puedo explicarlos » no hú* 
ando exprefiones correspondien^ 
tes para manifestarlos a V.fi, Re- 
cibid pues mi respetoso silencio 
por un testimonio seguro de mi 
agradecimiento » i de la sincera 
veneración ^ con que suplico a 
V. E* me permita besar humilde- 
mente sa sagrada Purpura • 
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da poterli esprimere secondo le 
míe brame . Préndete vi prego , 
il mió rispettosp silenzio per un 
sicuro contri^segno di quesea mia 
graticudine , e di quclla sincera 
venerazione , eco cui umilmenre 
mi chino al bacio della sacra Por» 
pora • 
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PREFACIÓN DEL TRADUCTOR 

CON UNA BRBVB NOTICIA 

Dt hs Toeías , a quienes pertenecen 
la$foe$ia$ tradncidas * 



Láos Poetas espaootes no gozan al presente 
en Europa de toda aquella estimación , que 
les es debida por sus excelentes obras • Se 
cree comunmente , que sus calidades cara- 
cceriscicas son el desorden de la imagina* 
cion 5 la hinchazón en el hablar, i la agude- 
za en los pensamientos. Esta falsa idea, que 
esparcieron desde ei siglo" pisado los ene "• 
migos de las armas^sjpañolas , ha enagena^ 
do a muchos hombres cultos de la lectura 
de aquellos poetas ; i. la continuada falta de 
esta leienda los ha confirmado siempre mas 
en aquella falsa opinión • No deja sinenv- 
bargo de haber en todas las naciones hom*- 
bres grandes, que cpnocen i estiman el veiv 
dadero mérito de los poetas españoles.Lin-^ 
guet entre los Franceses,i entre los Italianos 
Metastasio se han distinguido últimamente 
en esto • £1 primero pensando complacera 
su nación publicó en I?aris el año de 1771. 
bajo del titulo de Teatro Español quatro to- 
mos dejpecfectas Comedias castellanas tra« 



PREFAZIONE DEL TRADUTTORB 

CON UNA BUfiVI NOTIZM 

Dé*Toeti a^quali atfartengtmo 

U foesic iradotte. - ■ ♦ 



jL Pocti Spagnuoli non sonó prcscntchien«* 
tein Europa in qiieirallo grado di riputa-^ 
zione, in cui dovrfcbbero cssere presso 
tutti per Ic ccccllentf opere loro . . Si crc-^ 
de che la sregolatezza neir immaginarc , 
Ix gortficzza nt\ parlare , e h sottlgliez» 
¿a ne' pensícrí , queste. sicno le lor qua* 
lítk taratteristiche • Una; si falsa idea , 
sparsa fin dal secoío passato da^ nemicf 
deír armí spagnuole , ha tenute lontane 
inolte persone .¿alte dall^i iettun di quc^ 
poeti ; e }a successiva úiancanza di quésta 
lettura le ha cohférmate vieniaggionnehté 
in queHa falsa ópiníoné .'Non é pero , che 
alcuni uominí grandi d'ogni nazione non 
ne conos^cano inmérito , e ne abbiano la do- 
vuta stima • If Linguet tra i Francesi , e il 
Metastasio tra gíi' Italrani sí. son dístinti i¿ 
questi uítími tempí per Falto coñcettó^ché 
lian mostrato di aVerne i If primo ha crc- 
"duto di farji iin mérito presso h suanaíia- 
iic V pubbKcando aParigincl 1771% coi tí- 
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diKidas por el en francés, i ai principio del 
tomo primero habla de este modo ; „ Vo« 
9i socros los Españoles habéis sido en otro 
t, tiempo nuestros maestros en tod^, pero 
9i principalmente en las ocupaciones del 
H cspiritu. fes menester cohfesarlo : vue- 
9> stros escritores nos han sido mas pro« 
9, vechosos ) que los mismos escritos de 
t> Iqs Griegos > i de los Romanos < • • • No 
i> se 9 porque esta verdad se ha obscurecí* 
^ do entre nosotros* Es cierto, que lo« 
i> Franceses deben mas a los EspañoIe$,que 
|, a todos los- demás pueblos de Europa • 
1^ No se oie hablar sino del siglo de Leoa 
j, décimo , i de los obras de ingenio de los 
,9 Italianos • « • • Pero la verdad es ^ que 
I) nuestros escritores de prosa i de verso 
,> se han formado sobre vuestros buenos 
^, autores s i no sobre los escritos de los 
9, Italianos , ni de otra nación <« « Metasta- 
sio para formarse un gran Poeta , como de- 
spués lo ha sido , tuvo entre otros cuida* 
idos el de recoger los mejores libros poéti- 
cos de España , habiendo d^ do este encar* 
go a su amigo Don Lorenzo Oespuie , que 
se los embió a Roma. Ni jaibas aquel gran<« 
de hombre se ha avergonzado de confesar» 
quanto gustaba de leer a los poetas españo* 
les , haciendo ver a su^ amigos el buen nu-« 
ñero, que teaía de ellos en su' biblioteca ^ 
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tolo di Teatro Spagnuolo quattjx) tomi di 
perítcte commedic castiglianc traspórtate 
al francese ; c sul bel principio del primo 
como dice cosí; «> Voí SpagmioU sieCQ 
9} stati una volta i aostri maiestri ia o^nt 
9» genere » ma soprattuUQ nelle oacyp^fío^ 
,, ni dello spíríto . Jli¡sognaconfe$£arlo;i 
,31 vostri scríctori ci sonó stati piCiutilia 
5, che gli stes&t scrítti de'Greci » c de' Ro* 
5, rnani ..... Non so ,. perché questa ve-* 
t) rita si sia oscurata prenso di oot . E^ cec« 
n toi che ifrancesLdebbono piu agU spa« 
« gnuQÜ % che a tutti glí altri popqli d'Eu^ 
9^ ropa .. Hoa si senté parlara che del ser 
,j cota di icone décimo , c delíe opere di 
,, spirica dcgritalíani * ... i. ... Ma la veritk 
a„ si 6 9 chenonpressadlquesti, nédiai* 
^ tri scríttoxi , ma pressó. di voi , e nc^ 
,» huonr autprt castiglíaní sí son formati I 
9> nostrjt pCQsatorí ,. e i no&trl poetí „ .. 11 
Metjstasia poi ,. volenda formam quel 
gt^ Poeta che dfpoi é stata ,. ebbe fra le 
aUre cure quella partlcotarmente di prov<K 
dcrsi de* migliori libri poeticí di Spagna^ 
i qaaU gli furoa mandati a RomadaL sua 
carcbamica Don Lorenzo Despuig. N^ 
matquet gran(fuoma si ¿ vergognato di 
confessare » quanto si fosse dimesticato 
co'poetispagnuoli,, mostrando agli ami-» 
€i ii buQjQ: numera che ne avea nelk sun 
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I divirtiéndose varias veces con decir de 
memoria las mas ingeniosas poesías casteU 
lanas i que él habia imitado con excelencia 
en muchas de sus arias. 

lo en el tomo preliminar a la Historia 
critica de España he defendido largamente 
i los poetas de mi nación de los sobredi- 
chos defectos 9 que se les suelen atribuir . 
Mas creo, que la mejor defensa es la de pre- 
sentarlos en trage Italiano» para que la Ita- 
lia los lea , i los conozca • Los Italianos 
no hallarán en las poesías comprendidas en 
estos tomos, como tampoco en las que po- 
dré publicar en adelante en mucho maior 
numero , ni imaginaciones locas , ni bio- 
.chaion en las frases, ni falsedad en los pen- 
samientos t Antes bien encontrarán una no- 
ble simplicidad , i una delicadeza admira- 
ble I enconsriarán pensamientos grandes e 
ingeniosos , expresiones nobles i justas , 
invenciotres hermosas i bien dispuestas I 

£1 desengaño, que me dieron los Seña- 
res Efemeridistas Romanos doce años hk , 
louando publiqué el Aigedrez de Gerónimo 
<Vida en octavas Italianas , hu viera sido ba-» 
«tante , para que io no me atreviese a escri- 
bir' de nuevo en la escrupulosa lengua, de 
Italia .Pero por buena suerte -el toscanisi- 
mo Marcheseli tomo mi defensa en una de 
sus Oraciones , i io pude con esto pecsua^ 
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privata bibliottea , e diletcando^t talom 
di reCfCarñe a Diente i piü ingegnosi trattí 
imitati da lui felicemente in molte deUe 
eue aríette . 

lo nel tomo prelimifiüre alia Storia cri*^ 
tica di Spagna ho difesi lungamente i poeti 
delia mia nazione dalle sü rífente caccie» 
che sógliono attñ'buírsi loro • Ma credo , 
che la migiíor dííésa di cutre sra quella dr 
presentarii in abbigiiamento itah'ano , onde 
r Italia l¡ legga, e li cónosca. Non trove*' 
ñ, r Italia nellepoeste contenüte in ^uestí 
tómí , come neppur ncUe altrc che potro» 
in appresso pübblicare in moUo ^ag^toCv 
numero , né sregolatezza nelle immagfna,- 
zioní , né gonfiezza nelle frasí , né fátsít^ 
ne^pensierí. Trovera bensl una nobile sem-^^ 
plicit^, unadiiicatézza maraviglíosa : tro-^' 
verá pensíeri grandi ed ingegnosi , espnes^ 
sfoni nobili e ^uste , in^nziom leggiadrtf 
e regolatiswme . ' 

II disin'ganno» che mi fu dato da^Sígnort 
Efemeridisti Romani dodici anni soiio » 
quando io pubbiicai laScaccheide diGlro«* 
lamo Vida in ottavá rima italiana , avrebbe 
dovuto jtenermi iontano da questo e da qua^ 
lunqué altro lavoro in italiana fávella • Ma- 
per mia fortuna ü toscanissimo Marchesell¿ 
mi dífese in una delle sue Orazioni ; e pon 
tei cosí persua4ermi > che gli efemeridisti 
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dirme » que los Efemerídistas no hobiescH 
descubierto, sino solamente supuesto, que 
h primem obra Italiana » que vieron de la 
mano de un Español, estubíese escrita > 
como ellos decían ,' con Tatavinidad Espa* 
Ifola • Esta persuasión , i mucho nías el 
^liento que me dio el esclarecido Señor 
Pon Xavier iampilla%./2i: quien comunique 
mi proiecto. de dar a: la Italia un Parnaso 
Español, me animaron a emprender las tra«* 
dycciQnes ; algunas de las quales el dicho 
üeñorXampillas me hizo el honor de pu- 
blicar a principios del año 1781. en su Sag* 
gkstorico apologético dclla leíteraíura Spa* 
gnHala • 

, Va dividida esta obra en quatro libros • 
£1 primero es de Canciones ( bajo de cuio 
titulo comprendo madrigales , i otras poe« 
€Ías cortas )» el segundo d^Mglogas^ el 
tercero de Octavas , i elquarto de Sonetos. 
Entre los muchos poetas ilustres del Par- 
naso Español ,' de solos veinte i dos pon^^o 
^]ni poesías , i aun ^stas mi^i pocas i sin 
particular selecto , solo para que sirvan co- 
mo de muestra del gusto poético de Espa^ 
fia • El traducir todas las buenas produc- 
ciones de todos , o de los mas » es obra de 
muchos años , i de muchos tomos • Sobre 
mi trabajo material diré solamente lo que 
dijo el celebre traductór.espaool Frai Luis 
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non avessero trovaca > ma solamente Supi^ 
posta ia prtcesa spagnuoU Tatavinkd nelit 
príma opera italiana che videro a' giomí 
loro di mano spagnuola. Conxjuesta Itisior 
ga, einoltopiú col coraggioche poi^mi 
aggíunse il chiarissimo Signor Abate. Lam« 
pillas , a cui comunica! ii mió progetto 
di dar air Italia un Parnaso spagnuolo > mí 
accínsí a far ie traduzioni; akune delle qua<t 
It il suddetto Signor Abate fin dal principia 
deiranno 1781.^ mi fece Tonor dMnsecírc 
nei suo Saggto storico apologeticQ dcUa itt^ 
teratura Spag^uola • 



E'dívfsa questa opera in quattro libri • Q 
primo é di Canzoni ( sotto il qual titola 
comprendo madrigahV edaltrí piccoli com^i 
ponimenti ) , il secondo álEclogbt > il tern 
zo di Ottave^ il quarto di Sonetti. Fra í 
molti illustri poeti del Parnaso spagnuolo 
da soli ventidue ho prese poesie , e ne ho 
preso ancora ben poche , e senza moit(» 
studio nella scelta » sol perché servano co- 
me di saggío del gusto poético di Spagna # 
II tradurre tutte le buone produzioni di 
tutti , o dei piü di loro y ¿ opra di molci 
anní > e di moiti tomi « Su qüesto mió lavo* 
ro, che presento al Pubblico , diró sol cid 
che disse ii celebre traduttore spagnuola 



lo PREFACIÓN* 

4c Le<Mi en la dedicatoria de sus obras po6* 
ticas a 0» Pedro de Poitocarrero • „ De lo 
9) que JO compuse juagará cadauno a su 
3> voluntad • De lo que es traducido, el 
,» que quisiere ser juez , pruebe primero 
j9 que cosa es traducir poesias degances 
t> de una lengua estriña a la suia sin aña* 
9» dír ni quitar su sentencia , i con guar- 
^ dar quanto es posible las figuras del on-- 
9> ginal i su donaire , i hacer que hablen 
9> en castellano ( io diré< en Italiano ) i 
j> no como estrangeras i advenedizas , si- 
^9 no como nacidos en él i naturales • No 
>9 digo ) que lo he hecho io» ni soi tan 
«> arrogante ; mas helo procurando hacer » 
^ i asi lo confieso • I el que dígere que no 
^ lo he alcanzado > haga prueba de si, i 
1% entorces podrít ser que estime mi tra^ 
^ bajo mas (a) • 

f») E«wt pre&cioii con lo resttnte de la obra 
e^rabí d¡ apuesta pim Ja imprenra desde cJ Marzo 
del ttto itSi, tunqtie basta baora varias circus— 
f tancías no me ban permuido esecutarlo . Habien- 
do posteriormente el Señor Conde Cootí empren- 
dido en Madrid algunas traducciones de poesits 
«astelJanas , debo alegrarme con el ilustre autor 
por su roble empresa. A vista de ella ¡o me re- 
tirara de mi trabajo» si no lo tuviese la mui ade- 
lantado i si no fuesen mucbos los poetas de que 
tengo becbas traducciones^babiendo el Señor Conti 
Aasta ahora traducido mui pocos de 'ellos. A nías 
de que tampoco es de ningún daño, que salgan de 
una jatfma|>ocsia doi traduccioaes 9 princip&lmeiH 
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Fra Luigi di León nella dedica defle sue 
opere poetiche a D. Pietro Porcocarrero • 
„ De' miei componimenti oríginalí giudÑ 
9, chí pur ognuno come vuole • Ma chi yo* 
^j glia esser giudíce delle mié traduaioni » 
9, ímparí egli prima colla pruova » che co« 
„ sa sia tradurre poesie eleganci d'^uoa lin^ 
„ gua in ungalera senza togiieme i sen* 
„ timenti né aggiungerne 9 conservando 
99 quanto é possibile il gusto e la leggia* 
99 dria delforiginale • facendole parlare ia 
99 castigliano 9 ( io dírd : in italiano ) non 
99 tome straníere ed awenttzie 9 ma come 
99 nate e fórmate in quella Itngua • lo non- 
,9 dico d'averlo ottenuto 9 che non son tan* 
99 to superbo 9 ma certo T ho procurato • 
9» Se talun volesse diré che non mi é riu« 
99 scito 9 ne faccia egli la pruova 9 eallora 
99 forse stimer^ piü la mia fatica (a) • 

(a) Questa prefazione con tutto il rimanente 
deiropera era destinara alie stampe un dal Marzo 
del 178a 9 benché varié circostanze non me ne Han 
permessa Tesecuzione Uno al giomo presente. Aven» 
do il Signor Gente Conti intraprese posteriorme»* 
te in Madrid alcune traduzioni di j>oesíe castiglia«» 
ne 9 debbo congratularmene colP illustre aurore • 
A vista delle sue nobili fatlcbe lo mi rltirerei dal 
mió lavoro 9 se non mi vi fossi gíá molto inoltra-» 
to 9 e se non fosser molti i poeti de^ouali ho trfr* 
dotte poesie ^ avendo al contrario ¡1 Signor Conti 
tradottene íinora sol di alcuni pochi • Oltredicbé 
non si reca venin danno alia repubblica letteraria^ 
se d^una nedesima poesía si danao alia Inct áw^ 
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te siendo mui diferentes . En las que ba empeza- 
do '^a publicar el Señor Conde Conti desde el 
ano de i?^^* se admira el dlvino'furorfla inven- 
ción poética 9 ti hermoso estilo jpetrarquesco , i 
otras -sublimes calidades^que lo eletan de la tropt 
de los simples traductores ; mientras io al contra^ 
ajo debo contentarme de dar una copia simplicis- 
aima de las irarias invenciones 9 de los pensamiciu 
tos diversos , i de los diferentes estilos de los poe- 
m que vol traduciendo . £1 Sefior Conti desde el 
año 17*71 .9 en que publica una égloga de Garcila- 
so 9 babia formado la idea « que últimamente se 
ha puesto a egecutar con aplauso de los Españoles. 



Las Poesías van distribuidas según el 
orden alfabético de sus Autores > i el mis- 
mo orden se ha tenido en sus Vidas ^ que 
van ai principio. 






PREFAZIONE. oj 

traduziom > essendo príncipaimenttf moito dhrerse. 
In qüelle che Ha principiató a pubblicaré il Signot 
Conti fin dairanno 1785 9 bisogna ammirare il di« 
vin farore , i* iiuwnzioii poetio^ » il leggiadr» stile 

Íietrarehesco • ed altre subllmi qualítá 9 che lo sol« 
e?an dal numero de^semplici traduttori ; memre 
io al contrario mi dovr6 contentare d^esser un sem- 
pliee copista delle varíe invenzioni» de^diversi 
pensieri « e de** ben difi'erenti stili di queí poeti che 
traduco . 11 Sig. Conti fin dairanno 1771 » Ib cui 
pubblicó un^ecloga di GarciJasso 9 avea /ormata la 
idea 9 che últimamente ha preso ad eseguiré coa 
plauso degli Spagnuoli • . , ' 



Le Poesie si son collocate secondo l*or« 
diñe alfabético de^ loro Autori , e lo 5tessa 
3rdine sí é tenuto aelle lor Vite poste in 
principio. 






NOTICIA DE LOS POETAS 

•^ quienes pertenecen las poesiáu 

comprendidas en este tmiio • 

VIDA DE ALCÁZAR . 

Balthasarde Alcázar fue sevillano , hí/c 
de Padres ilustres « í floreció en ei siglo, 
que los italianos llaman del quinientos . 
Se dístínguió entre los demás poetas de su 
tiempo por la delicadeza de su^ epigramas, 
i demás poesias cortas • Los hecihos i las 
obras de este escritor han quedado sepul^ 
tadas en el olvido i en la obscuridad • Pero 
devio de ser hombre de grande ingenio , i 
mui estimado poeta» pues el celebre CeP 
yantes, que vivió al mismo tiempo , lo 
elogia en su canto de Calíópe con la si*- 
guíente Octava • 

Puedes, famoso Betis , dignamente 
Al Mincio , al Arno , al Tibre aventajarte, 
I alzar contento la sagrada frente , 
I en nuevos anchos senos dilatarte , 
Pues quiso el cielo , que tu bien consientei 
Tal gloría , tal honor , tal fama darte , 
Qual te la adquiere a tus riberas bellas 
^althasar del Alcázar que está en ellas • 



NOTIZIA DE' POETI, 

o£ quali appartengono le poesic 
comprese in questo tomo • 



VITA DI ALCÁZAR. 

J5ardassare deH'AIckzar fu sivíglíano 9 c 
figlio di padri iHustrí , c fiorl ncl secólo 
chíamato del cínqueccnto . Eglí si dístinsc 
frá glí altri poeti della sua eta per la dilica- 
tczza de'suoi Epigrammi ed altri coniponi- 
nienti piccoli . I fatti c gli scritti di questo 
autore son rímastí sepoltí nelle tenebre c 
ceir obblio . Ma fu senza dubbio uonio di 
grande ingegno , rinomató per le sue poc- 
sie , avcndo il celebre Cervantes , che vísse 
alio stesso ten>po , fattanc onorata memoria 
nel suo canto di Callíope colla seguente 
Ottava . 

Ben puoi mostrar , fiímoso Beti , altera 
Al Mincio , alPAmo , al Tevere la fronte % 
E a nuove spiaggic , e con maggior carriera 
Copióse versar l'acque dal fonte ; 
Che gik le glorie de la tua riviera 
A tutto il Mondo si fer note e conté 
Dal di che fur di tua dolcezza aspersi 
Di Baldassar gli armoniosi versi. 

b 
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Liupcrcio Leonardo de Argensola nació 
en la ciudad de Barbastro el año de 1565. 
En el de 161 1. passó a Ñapóles con el 
empleo de Secretario de Don Pedro Her- 
nández de Castro Conde de Lemus Virrey- 
de aquella ciudad i provincia , i allí murió 
al segundo año de su arribo en el de 1513. 
Sus poesias líricas son de esquisito gusto , 
i escritas con bello estilo . A mas de mu- 
chas canciones, sátiras, i sonetos, conipuso 
en Madrid de edad de veinte anos U Isa- 
tela , la Filis , i la alejandra , tres trage- 
dias, que tienen varios defectos notables 9 
pero que son mucho mejores qué todas las 
demás tragedias del siglo decimosexto de 
franceses , ingleses , e italianos . Debo de- 
cir en este lugar sin ninguna pasión , i por 
solo amor de la verdad , que la España en 
medio de sus monstruosas composiciones 
teatrales tiene mas numero de comedias 
perfectas i según arte, que la Italia, la 
Francia , i la Inglaterra . Si Dios me da vi* 
da , haré demonstracioh de esta vesdad • 
Ñapóles conoció i admiró el talento poeti* 
co de Lupercio, i a él debió aquella ciu- 
dad la fundación de la Academia de los 
Ociosos , por aquellos tiempos tan cele- 
brada • 
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J-^uperzio Leonardo d^Argensola nacque 
nella cítta di Barbastro Panno 1555* Nel 
i6ii*passóaNapoli colFimpiego di Se« 
gretarío di Don Pietro Fernandez de Ca- 
stro Conté di Lcmus Viccré di quella Cíe- 
ta c provincia , e vi morí dopo due anni 
nel 1613. Le sue poesie liriché son di finis** 
simo gusto 3 e scritte con bello stile • Oltre 
d'un buon numero di canzoni , satire , e $o« 
iietti,egli compose in Madrid d'etk di vent' 
anni f Isabella y la Fillide , e V^lessandrA ^ 
tre tragedle che han varj difetti notabili 9 
ma che son migUori assai di tutte le altre 
tragedle del secólo decimosesto de' Fran- 
cés! , Ingles/ y ed Itaiíaní • lo debbo diré in 
questo luogo senza nessuna passione 9 e sol 
per amor della verita , che la Spagna fra 
i suoi mostruosi componímenti teatrali ha 
maggior numero di commedic perfette Éjit- 
te secondo arte , che T Italia , la Francia » 
c r Inghii térra . Se il Ciel mi dá vita, faro 
dimostrazione di questa verita • Napoli co« 
nobbe ed ammiró ¡1 talento poético di Lu- 
perzio , ed a luí fu debitrice quella Cittk 
della fondazíon delFAccademia degli O- 
ziosi » a que" tempi si celebrata • 
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jjartholomé de casa Leonardo de Argén- 
sola nació en Barbastro de Aragón un año 
después de su hermano Lupercio en el 
de 1^66. Quando el Conde de Leinus se 
llevó consigo a Ñapóles a Lupercio para 
su secretario , tomó también a Bartholomé 
a quien queria mucho , para que ayudase 
al hermano . Estubo alÜ , mientras duró el 
virreynado del Conde. Volvió después a 
Zaragoza para cumplir con el empleo, que 
tenia antes Lupercio, de Cronista del Rey- 
no de Aragón , i murió en aquella ciudad 
el año itfj !• a los 65. de su edad. Las prin- 
cipales obras , que han esclarecido el nom- 
bre de este escritor , son la historia de ia 
conquista de las Malucas, los anales de Ara- 
gón en continuación de los del celebre Zu- 
rita , i las varias poesias líricas , parte im- 
presas , i parte todavía inéditas. Los dos 
hermanos son igualmente celebrados por 
la pureza ¡ elegancia con que escribieron 
asi en prosa como en verso ; i por lo que 
toca a la sátira en particular, no tienen que 
ceder el puesto a ningún otro poeta mo- 
derno . Javier Quadrio entre los muchos 
errores de que llenó su historia italiana de 
la poesía, hizo de estos dos insignes poe- 
tas uno solo . £1 vio con sus ojos , o con 
los de otro ^ la edición que lleva el titulo 
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i XJartoIonico della famigüa dc^ Leonardi 
d'^Argensola nacquc in Barbastro d'Aragona 
un anno dopo il suo fratello Lupcrzio nel 
1 555. Quando il Conté di Lcnius condiw* 
se seco a Napoli Luperzio per suo Scgrc- 
tario , prese ancora Bartolomeo cui amava 
molto , acciocché ajutasse il fratello . Egli 
dímoró in quella cittá, finché duró il gover- 
no del Conté . Ritomó poi a Saragozza per 
servir la carica , in cui succedette a Luper- 
zio , di Storico del regno d'Aragona , c vi 
mort nel líji. d'anni 63. d^cti. Le prin- 
cipan opere , che hanno illustrato il nomc 
di questo Scrittorc , son la Storia della con- 
quista dcJJe Molucche , gii annaJí d'Arago- 
na in contínuazíone di quelli del celebre 
Zurita , e le varíe poesie Iiriche,parte stam- 
pate , e parte ancora inedite • I due fratelli 
son ugualmente commendati per la purez- 
^a cd eleganza con cui scríssero si in prosa 
cheín verso; e perriguardo alia sátira in 
particolare,non son certo inferiori a nessun 
altro poeta moderno . Saverio Quadrio fra 
i molti errori di cui empi la sua Storia <f 0- 
gni Tcesia 5 fece di questi due insigni poeti 
uno solo. Egli vide co^suoi occhi,opi¿ 
tostó cogli altrui , Tedizione che porta il 
titolo di Toesie di Lupcrzio y del Dotor , 
( che val a diré : c del Dottore ) Bartolomeo 
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de Tuestas de JUipercio y del Dotor Bartho- 
lomé Leonardo de ^rgensola , i pensando 
naturalmente , quty-del^otor fuese nom- 
bre de algún Santo español , como Isidoro 
por egemplo , dio con suma liberalidad 
todos esos nombres a un solo poeta • Asi 
muchos literatos del dia por hipo de escrí-i 
bir aun de lo que no saben 9 se fian de 
qualquiera noticia que se les presenta , i 
hechan tinieblas i confusión sobre las his- 
torias • 

BALBUENA, 

X^I Dotor Don Bernardo de Balbuenafue 
uno de los mejores poetas castellanos del 
buen siglo » a cuio mérito no ha cofres* 

{)ond¡do ia &ma 9 ni el concepto que süe« 
en tener de ¿I los mismos Españoles • Su 
Patria ( como él mismo lo insinúa en su 
Poema £/iJfrif4r</o,Canto itf, Octava 148) 
fue Valdepeñas de la Mancha en Castilla la 
nueva . En el Prologo de dicho Poema irn* 

Ereso en Madrid año de 1524. dice 9 que 
) habia compuesto en su juventud , i que 
estaba ya acabado poco menos de veynte 
años antes que se imprimiese . I>e esto se 
puede inferir, que lo habría empezado por 
los años de 1 595 9 y acabado en diez años 
en el de 1605 : i si lo comenzó 9 como es 
regular 9 a los veynte i cinco de su edad ; 
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Leonardo éC^rgensoU , e pensando sícura- 
mente, que y - del -Motor fossc nome di 
qualche Santo spagnuolo simile per esem* 
pío ad Isidoro » diede pródigamente tutti 
questí nomi a un sol poeta . Cosí molií 
odierni letterati pcl prurito di scrivere an* 
cor di ció che non sanno , si íidano di qua« 
iunque notízia che si presenta loro , e spar« 
gon tenebre e confusione sopra le storie • 



BALBUENA . 

X\ Dottor Don Bernardo Balbucna fu uno 
de'migliori póeti spagnuolí del cinquecen- 
to 9 nomo superfore di molto alia sua lama 
c alia stima che se ne suol avere dagli stessi 
Spagnuolí . La sua patria ( come si rileva 
da! suo Poema eroico il Bernardo , Can*-^ 
to 16 5 Óttava 148. ) fu Valdepcgnas della 
Mañcía nella nuova Castiglia. Nel pro«> 
logo di detto Poema stampato a Madrid 
nel i624«d¡ce, che Tavea fatto nella sua 
gioventü » e che eran gii da vent'anni che 
Tavea terminato . Da ció si puó congettu- 
rare , che principiasse il poema per glí an- 
ni 1595 9 c lo conduéesse ai termine in'ío» 
anni nel itfoj : e se lo eomincíó per gli 
anni ventícínque di sua etí ; bisogna diré f 
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es fiícii que naciese poco mas o menos 
en 1570. Efectivamente su Retrato en la- 
mina, abierto en Megíco en 1604, lo re« 
presenta de mas de treynta años de edad . 
Estovo Balbuena muchos años en la Ame- 
rica , de donde vino a Madrid mas de una 
vez . Hizo sus estudios mayores en un Co- 
legio de la ciudad de Megico ; i en tres Ju- 
stas literarias que allí huvo , fue siempre 
premiado en primer lugar • En su edad ju* 
venil hizo grandes progresos en las bellas 
letras , i en edad mas robusta los hizo en 
las ciencias sagradas 9 con las quales mere- 
ció la dignidad de Abad Mayor en la]^ 
jnayca , y des pues la de Obispo de Pucr- 
torico • Sus principales obras fuero|i Lx 
Grandeza Megicana , libro impreso en Me- 
gico en el año de 1604 : El sigU de oro en 
las selvas de Erifile; obra en prosa i en 
verso , escrita con mucho gusto i delica- 
deza, e impresa en Madrid en i5o8 : El 
Bernardo , o la victoria de í^oncesvalles , 
Poema épico en veynte i quatro cantos , el 
mejor talvez que se haya hecho en lengua 
castellana , y capaz de competir con la Je-» 
rusalen del Tasso . Escribió otras obras 9 
que no se , si has^ ahora se. han publicado* 
Estas son la Cosmografía universal j el Chri^ 
stiados, la alteza de Laura , el u4rte nue^ 
vo poético , el compendio apologético en ala* 
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che egli nascesse a un dipresso ncl 1570* 
Di fsttti un suo ritracto in rame , fatto nel 
Messíco nel 1604, lo rappresenta di piii 
di trent'anní d>tk. Egli dimoró lungo tem«« 
po nell'America , donde venne piü d' una 
volca a Madrid /Fece i suoi scudii maggio* 
ri in un Collegío della Citti di Messico : 
e quivi nel concorso di tre Accadeoiie Iet« 
terarie fu sempre onorato del primo pre- 
mio . Nelfeti giovanile fece grandi pro* 
gressi nelle bellc lettere , c ¡n etá piu avan- 
zara si avvantaggió nelie scienze sacre » 
colle quali si resé degno non sol d'un** illu* 
stre Badia , che gli fu conferita nella Gi^ 
maica, ms del Vescovato ancora di Porto 
rícco. Le príncípalí sue opere furon le 
Grandezze Messicane , libro srampato nel 
Messico per gli anni 160^ : ll secol £ oro 
nelle seUue di Erifile , opera in prosa ed in 
verso , scritta ccn somma gentilezza e leg- 
g¡adria,e stampata a Madrid nel i6o9i ll 
Bernardo , o la vittoria di Bfincisvalle , Poe- 
ma épico in ventiquattro canti , il miglior 
forse che abbia la lingua castigliana , e da 
potersi meccere in paragone colla Cerusa^- 
letnme del Tasso • Scrisse alcre Opere , le 
quali non so se abbian veduta la pubblica 
luce • Queste sonó la Cosmografía univer^ 
sale , la Cristiade , i Vanti di Laura , CUrte 
mova poética ^ la Difesa e le lodi della Toe* 
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hama de la poesía . Yo debo estas noticias 
a mi amigo D. Ramón Diosdado español 
de mucha literatura, que las ba buscado 
aqui en Roma del modo que ha podido • 
Los Criollos Megicanos debieran procu- 
rar , que fuese conocido Balbuena, mas de 
lo que lo es • Este insigne Poeta , uno de 
ios mejores de la Nación Española , se ha 
criado en Megico ; i en su obra de la Gran^ 
deza Megicatia ha hecho resaltar mucho las 
gloria^ políticas i literarias de aquella no- 
ble parte del Mundo . 

BOSCAN. 

Juan Boscan Almogaver Barcelonés hijo 
de padres nobles nació poco antes del año 
X Soo , i murió por los años de 1 540 , o po- 
co después . Siguió en algunas ocasiones 
la Corte del Emperador Carlos V , donde 
fue muy estimado por su ingenio , amabi- 
lidad j i cortesía • Tubo la gloría de haber 
criado e instruido al celebre Duque de Al- 
va D. Femando • Sus poesías son ingenien 
sas i elegantes 9 i deben estimarse mucho» 
porque sirvieron de modelo para los de- 
mas poetas castellanos de aquel siglo . Se 
imprimieron después de su muerte en Me- 
dina del campo el año 15449 i después se 
han reimpreso varías veces en España > en 
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üa • lo son debitore di queste notizie al 
Sig. Ab. D. Raímondo Diosdado lettera* 
to Spagnuolo mío amico , che ne ha fatte ía 
Roma le rícercbe che ha potuto • GJi Spa- 
gnuoli Messicani dovrebbero stendere il 
nome del Balbuena non abbastanza cono* 
soluto . Quest' insigne Poeta , im de' mU 
gliori della Nazione, ¿ stato allievo del 
Messico ; e nella sua opera delle Graniezze 
Messicatíe ha es^ltato sommamente il me-* 
rito político e letterario di quelJa nobil 
parte del Mondo • 

BOSCAN- 

vJíovanní Boscán Almogáver Barcellone- 
se figlío di nobili genitori nacque poco pri- 
ma del cinquecento , c morí per gli anní 
1 540, o poco dopo . Egli seguitó qualche 
volta la Corte delllmpcrator Cario V , nel- 
la quale fu molto stimaco peí suo ingegno, 
e per la suá amabílítá e cortesía • Ebbe la 
gloria d'avier educato e ammaestrato il ce- 
lebre Duca d' Alva Don Fcrdinando. Le 
suc poeste sonó ingegnose éd cleganti , c 
debbono principalmente stimarsi , perché 
servirono di modello agli altri poeti casti- 
gliani di quel secólo . Furono stampate do- 
po la sua morte a Medina del campo V an- 
uo 1 544 9 e si son poi ristampate piU volte 
in bpagna > ia Francia 9 cd in Italia • DcUe 
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Francia, i en Italia. De sus prosas nos 
queda la hermosa traducción castellana del 
Cortesano , obra de su amigo el Conde BaU 
tasar Castillon • La ignorancia de algunos 
literatos españoles í estrangeros ha atribuí* 
do a este poeta i a Garcilaso la gloria , que 
no se les debe , de haber introducido en 
España los versos de arte mayor. Esta ver 
siñcacion estaba ya en uso mucho antes en- 
tre los poetas de la nación . El verso de do- 
ce siUbas ha-sido común en España desde 
el 1 200 , i entre otros poetas castellanos 
Alfonso X. el sabio , que empezó a reynar 
el año de 1252 , compuso con verso dode- 
casílabo su libro de las querellas en octavas. 
En la celebre academia poética , que se hi- 
zo en Valencia el año de 1474. se oyeron 
varias poesias en verso endecasílabo. Fer- 
radis , Vinyóles , i otros varios , bien ante- 
riores a Garcilaso i a Boscan , compusie- 
ron en este genero de verso . Según esto 
Boscan i Garcilaso ni lo introdugeron en 
España r ni lo tomaron de Italia , como di- 
ce la gente , i como I9 dice el mismo Bos- 
can o por vanidad, o mas bien por bondad, 
en la Dedicatoria de sus poesias a la Du- 
quesa de Soma : solo to cultivaron a in- 
stancias de Andrés Navagero , i lo hicie- 
ron mas común . Esto se les debe en justi- 
cia» i nada mas • La bondad de Boscan no 
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sue prose ci rimane la bella craduzioo cai« 
stiglíana del Cortígiano 9 opemdel suoami* 
co il Conté Baldassare Castiglíone* L^igno* 
ranza d^alcuni letterati Spagnuoli t (Craníco 
rí ha attribuico a questo poeta ed a Garci- 
Jaso i I vanto non dovuto loro d'avcr intro- 
dottí in Ispagna i versi grandí ed intíeri • 
Questf erano'giá ín uso molto prima fra í 
poeti di quella nazione • II verso di dod|- 
cl sillabe é stato comune in Ispagna íui 
dal 1 200 , e fra aitri poeti castigliani Al- 
fonso X. iJ sapiente , che cominció ^ re-> 
gnare dal 1252 , compose in versi dode« 
casilkbi il suo libro dé* lamenti in ottava ri« 
ma . Neiia celebre Accademia poética fatta 
ín Válenza nel 1474. si udirono varíe poe- 
sie in versi endecasillabi • II Ferradls , e ii 
Vinyóles 9 e piíi altri , anteriori di ^ssai al 
Garciíassoe al Boscan , composero inque- 
sto genere di versi • Boscan e Garcilasso 
ajunque non Jí introdussero in bpagna^ 
né Jí presero dalf Italia > come pur ordina- 
riamente si suol diré > e come lo dice Jo 
stesso Boscan o per vanitá , o piú tostó pejr 
honú , nella dedica delle sue poesie alia 
Duchessa di Soma .* lí coltivarono solamen« 
te per condiscendere alie persuasión? di 
Andrea Navagero , e lí fecero divenir pía 
comuni . Questo é T único vanto , che sí 
puQ attribuir loro ccm' verít^ • La boiit^ ál 
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debe estrañarse , siendo virtud muy co- 
mún entre los Españoles , pero muy daño- 
sa a la España, la de abatir la propria na- 
ción para ensalzar las agenas . Los estran- 
gcros toman por confesión forzada lo que 
tsafectada humildad . 

CAMOENS. 

Luís de Camoens fue Portugués de naci- 
miento , i Español de origen , descendien- 
te de Galicia . Nació en Lisboa de fiímilía 
üoble por los aftos de 1517. Estudio eo 
Coimbra, i se cgercitó desde muy joven 
•en la poesía .Por sus amores Juveniles hu-» 
bo de salir de la Corte , i viajar a la India 
orienta] , donde se hizo celebre con ia 
pluma i con la espada. Alli compuso su 
poema intitulada la Lusiade o Lusitanide • 
Navegando de Macao a Góa, se estrelló 
su nave cerca de la co&ta de Gamboya • 
Tubo Luis de Camóens la advertencia de 
coger su poema : i con el en una mano , i 
asida la otra de una tabla > salvó sua per- 
sona i sus versos , como Cesar sus co- 
mentarios en la playa de Aíexandria. £1 
primer poema épico perfecto , que hayan 
tenido las naciones modernas de Europa i 
« el de este poeta .'No tiene otro defecto 
notable sino el de juntar las ideas del cri- 
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Boscan non dee recar maraviglía ; essendo 
vírtüassaí comune fra gl¡ Spagnuoü, ma 
molto perniziosa alia Spagna » queila di de^ 
primere la propria nazione per esaltar le 
altre . Gli stranieri prcndono per una con- 
fcssione forzara questa affettata uoiilcii • 

CAMOENS. 

l^aigi Cámoens fuPortoghese di nascitat 
e Spagnuolo di origine , discendente dalU 
Galízia . Nacque in Lisboná da ^miglia n(> 
bilc per glí anni 1 5 17. Studró in Golimbra , 
e si esercitó ñn dalla prima gioventü óeila 
poesía. Pe^suoi aniori giovanüí bisogno 
che USCÍ5SC dalla Corte , e víaggíasse air 
India oriéntale, dove.si resé celebre colla 
penna» e colla spada. Fu la » dovVgli com« 
pose il poema intitolato la msiíde , o Lusi- 
tanide . Navigando da Macao a Goa ñau* 
fragó presso aJle coste d¡ Camboya .¡ £gji 
cbbc la ríflessíone di prendere ilsuo[poema, 
e con esso in una mano, ed ufferratosi coir 
altm in una tavola notante , salvó la perso- 
na e i versi, come Cesare i suoi coii>* 
mentarj nelía spíaggia d' Alessandria . U 
primo poema épico perfetio, che abbiao 
zvuto le modeme nazioni d'Europa , esta-» 
co qticlio del Camoens • Non ha altro .di* 
fetto iiotabile> se ñonquelio dt vedervíti 
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stianismo con las de la gentilidad . Top 
quato Taso anees de componer su Jerusa^ 
ien aprendióla lengua portuguesa para po' 
derlo entender con perfección , i compuso 
en su elogio un bello soneto • A mas de la 
Lusiade nos ha dejado Camoens muchas 
otras poesías , todas elegantes i de gusto. 
Este grande hombre fue desgraciado , co- 
mo suelen serlo los mayores ingenios . Pa- 
deció destierro no solo de Lisboa por amo- 
res , pero también de Goa por una sátira . 
Estubo preso dos veces , una por la sátira 
ya dicha, i otra por calumnia en materia 
de^ intereses • En el naufragio padecido per- 
dio todos sus caudales , i vivió después de 
resulta de esto en tan estremáda pobreza , 
qué quando murió en Lisboa año de 1 579, 
fue menester que un Caballero diese de li- 
mosna una mortaja para enterrarlo ? afren- 
ta de la humamdad 9 i desengaño del mé- 
rito! 

CETINA. 

Clutíerrede Cetina sevillano Vicario E- 
'tlesiastico de Madrid floreció en ci Siglo 
de oro de España . Compuso varias com^ 
dias , i otras po^ias ; pero de las comedias 
iio queda ninguna , í de las pesias , pocas 
En las que nos quedan se descubre Isl pra 
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accoppiate le idee cristiane colle gcntíií- 
che • Torquato Tasso {)rima di comporre 
Ja snz Gcrusalemmc imparó la lingua por- 
toghcse per poterlo intcndere perfettamen- 
te , e nc compose in lodé un bel sonetto • 
II Camoens oltre la Lusiade ci ha lasciate 
moJte altre poesíje , tutte eleganti c di buoa 
gusto. Queseo grand'uomo, come suol 
succedere a' piíi graiidí ingcgni, fu il 
bersaglio delta disd^tta. Egli fu esiliaCo 
non sol da Lisbona per amori , ma anche 
<la Goaper una sátira. La sátira gli pro* 
dusse una prigionia ; e una calunní^ in ma- 
teria d' intercssi gUene produsse un''altra • 
Nel sofferto. iiaiárágio perdé tutti i suoi 
capitdli : e gli roccó vívere in appresso ia 
tanta miseria 9 [chéquandp mori in|.isbp<- 
na nel 1579 , bisogno.che ua Cavalierc 
perelemosina n© facess^íiycstir.il^adave* 
re , onde; pojterlo tr^portar alia s^poUurai 
scoroo deirununití^s edisingai^ao ^cl me-* 
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CETINA. 



Cl atierro di Cetina sivíglíaoo Vicario Ec- 
clesiastico di Madrid fiorl nel segal; d"" caQ 
di Sp^gna • Scrisse varíe cpa^nledie , 9. fC^ 
aJtre poesie ; ma dcll.e (iomaiodic: non n¿ 
riman veruna, e delte íiltrp pffcsic^, po* 
che . In quelle che si conscrvano , si scor- 
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priedad) pureza, i dulzura, con que es* 
cribia . Fernando de Herrera , i otros de 
su edad lo alaban como a uno de los mejo* 
res poetas de aquel siglo . Este escritor ha 
tenido la desgracia común a otros muchos 
insignes Españoles , cuyas obras o se han 
perdido , o se han quedado inéditas por 
la dañosarliumíldad de sus autores que no 
quisieron imprimirlas en vida • Los estran- 
geros , que ven al primer trato al español 
serio i medido, le culpan de soberbia: 
yo mas pronto le culp^a de sobrado mira- 
miento. 

ERCILLA. 

L/on Alfonso de Ercilla i Zuñiga , hijo 
del celebre escritor jurista Don Fortun 
García Señor de fifcilla, nació en Madrid, 
! floreció a tiempo de Carlos V , i de Feli- 
pe II , a quienes sirvió ■.- Bstubo en Fran^ 
cia, Italia, Alemania, Flandes, Polonia, 
Inglaterra ; i finalmente la rebelión de los 
Araucanos le dio ocasión de viajar ahun a 
las Americas . Allí se manifestó valiente 
soldado , diligente historiador, e insigne 
poeta . Al mismo tiempo que peleaba cotí 
los rebeldes , escribia en su diario todos lo5 
sucesos mas menudos » e iba formando ei 
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ge", con quanta proprietá €gli scrívessc, 
con quanta eleganza e dolcezza . Ferdinan- 
do di Herrera , ed altrí suoi contempora«* 
nei lo lodano come uno de' migliorí poed 
di quel secólo . Questo scrittore ha soíFer- 
ta h dísgrazia comune a molti alcri insignt 
spagnuoli , le cui opere o si son perdute 9 
o son rimaste inedite per la perniziosa 
lamílti de' loro autori , che non voUcra 
stamparle in vita . Gli stranieri , che vedo- 
no al primo abbordo lo spagnuolo serio c 
contegnoso , lo incoipano di superbia : id 
pí£i tostó r incolperei di troppa cautela* 

ERCILLA. 

L>^on Alfonso di Ercilla e Zúgniga , iiglío 
Je I celebre scrittor légale Don Fortuna 
Sarzia Signor di Ercilla , nacque in Ma- 
iríd 5 c fiort a' tcmpi di Cario V , e di Fí- 
lippo II , i quali serví • Egli fu in Francia 9 
¡n Italia , in Germanía , nelle Fiaadre , ia 
Polonia , in Inghilterra ; e finalmente la ri- 
jellion degli Araucani gli presentó Tocca- 
ñonc di portarsi anche in America • Coli 
?gli si diede a conoscere per valoroso guer«» 
ricro, per diligente storíco, e per insigne 
^oeta . Al tempe medesimo che maneggisk- 
/a le armi contra i ribelli , scriveva ¡1 gioc- 
lale di tutte le piu minute cose, e and^va 
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verso la historia de sus guerras. A esta su 
gloriosa ocupación debemos el poema épi- 
co del araucana , que él publicó después 
en España el año de 15773Í nuevamente en 
el de I J90 aumentado i acabado . Este poe- 
ma todo histórico es algo falto de ¡av-encion 
en su principal argumento. Por lo demás 
es admirable por su instrucción política i 
moral , por sus muchos i bellos episodios, 
por la elegancia de sus versos, i por la her- 
mosura de su estilo ; i en la estimación de 
los hombres ha merecido tener el primer 
lugar entre los muchos poemas que tiene 
la lengua castellana. El señor de Voltairc 
. hizode él un juicio , en que quiso distia- 
guirse según su costumbre por la extrava- 
gancia. Dice, que el razonamiento de Colo- 
cólo a los Indios araucanos es infinitameth 
te mejor , qué el que hizo Néstor a los Ca* 
pitanes griegos en la Iliada de Homero s 
pero que en lo restante de la obra de Er- 
cilla nohay otra cosa buena . Son dos cx^ 
tremos, dignos igualmente de censura . 

FIGUEROA. 

-francisco de Figueroa nacido de línagc 
obscuro en Alcalá de Henires floreció des« 
ptie« de la mitad del siglo decimosexto . 
^Bstuvo mucho tiempo en Italia i en Flan< 
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tessendo ín versi la storia delle sue guerre» 
A questa sua gloriosa occupazione siatn do- 
bitori del poema épico delf %ATaucina , 
ch' egli diede poí alia luce in Ispagna per 
gli anni 1 577 , e di nuovo nel 1590 acere- 
scíuto e perfetto . Questo poema tutto sto» 
rico é alquanto scarso d'invenzionencl suo 
principal argomento . Del rimanente é am* 
mirabile per le sue instruzioni polinche e 
morali , pe' suoi belli e frequcnti episodi, 
per r cleganza de' versi , e per la vaghczza 
dello stíle ; e nel concetto deglí uomini ha 
mcritato il primo posto fra i molti poemí» 
de' quali é ricca la lingua castiglíana • li 
Signór de Voltaire ne fece un giudizio , in 
cuí sí volie disrínguere al suo sólito per la 
stravaganza • Egli dice » che íl ragionamen* 
to di Colocólo agí' Indiani d' Araúco é jif« 
finitamente migliore di quello che fece Ne- 
store a' Capitani greci nell' Iliadc d' Orne*» 
ro ; ma che nel resto dell' opera dell' Ercíl* 
h non v*é nessuiíaltra cosa buona . Son duc 
estremi , degni egualmente di censura. 

FIGUERQ'A. 

J^rancesco Fígueróa nato da padri oscurt 
in A\c%\)l di Enkres fíorl dopo la meta del 
cinquecento.Egli stette gran tempo in Itaiia^ 
c neile Fiandre al scrvigío delle amu spa^ 
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des ál servicio de las armas españolas • St 
principal diversión en todas partes fue h 
poesia, no solo la castellana, pero tambiea 
la italiana, por laqual logró grandes apla- 
usos en Ñapóles, Roma , fiolonia, i Sena, 
i mereció finalmente de los italianos la la- 
urea poética, i el renombre de Divino . Sus 
poesias son fluidas , suaves , amenas , i so^ 
ñoras, i muy conformes a la dulzura de 
su animo. Los hombres comunmente 5C 
dan a conocer en los partos de su inge-» 
nio . De hecho Francisco de Figueroa fiíc 
hombre amabilísimo i deseoso de bauer 
bien a todos ; i no hubo en sus días £s« 
pañol , a quien los Italianos amasen tanto 
como a él • Tuvo entre sus virtudes la de 
la humildad , i juzgó ser un acto de esta 
virtud la imprudente resolución de hazef 
quemar antes de la muerte todas sus o^ 
bras con daño sobrado grande para la pos" 
teridad • De varias sinembargo quedó co- 
pia en manos de otros ; i de estas algu- 
nas se han impreso , i otras existen to- 
davía manuscritas • Los franceses e ita\ia*i 
nos , acostumbrados a publicar todo quan-' 
to tienen , no saben concebir , como lal 
España conserve escondidas inumerables 
obras de los hombres mas ilustres que hal 
tenido en todo genero de literatura • Esti 
hnmilidad de la nación española es muy 
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nuole • . II suo principal trattenimento in 
ittí i paesi fu la poe^ja » né sol la casti- 
iiina 9 ma Titaliana ancora , per cui ris- 
3sse molti applausi in Napoli , in Roma 1 
L Boíogna , ed in Siena » e mérito final* 
lente dagf italiáni la laurea poética , e il 
)praqnome di Divino . Le sue poesie son 
uidc , soavi , amene , e sonore 9 e con« 
)rmi assai alia dolcezza del suo animo • 
iVi uomini per lo piíl si danno a conosce-* 
e nc' partí del loro ingegno . In fatti Fran- 
esco Figueróa fu uomo amabilissimo , e 
ato per far bene a tutti , né vi fu spa- 
^nuolo a' suoi giorni piú amato di luí: dagP 
taliani • Fra le belle sue virtü ebbe quella 
[cir vmilú 9 alia quale egli credette di 
oter ascrívere T imprudente risoluzionc 
i far bruciare , prima di moriré, tutte le 
ue opere con troppo notabiie danno della 
osteriti • Di parecchie nondimeno rima« 
e copia in mani altrui ; e fra queste aicu-« 
e si sonó stampate , ed altre esistono an- 
3ra mano scrítte . I francesi ed italiáni » 
rvczzi a pubblicare tutto ció che han» 
3 , non san comprendere , come la Spa- 
na conservi nascoste innumerabili opere 
egli uomini piu iliustri; che ha avuto it) 
yni genere di letteratura . Questa umílti 
rila nazíone spagnuola é moito simile ft 
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semqantc a la de Figucroa- Es de de 
sear ^ (Jue en adelante los literatos de Es 
paña no se contenten de esta- sola virtud 
sino que sepan juntarla con la beneficen 
cía i con el amor del progímo , pues biei 
pueden sin pecado de soberbia manifcs 
tar al Publico las glorias de su nacioí 
para utilidad de todos. 

frías. 

JL/amasio de Frías fue buen poeta del si 
glo de oro de España . Nicolás Antonio ei 
su Biblioteca española dice,' que no sab 
otra cosa de él , sino que escribió dialogo 
de diferentes materias , i que sus manuá 
critos se conservan en la biblioteca de Oli 
vkres . Don Juan José López de Sedan» 
tampoco escrive su vida en los nueve to 
mos primeros del Parnaso Español , en qu 
escrive la de tantos otros . Este Poeta ni 
tural de Castilla la vieja no merecía tant 
descuido , habiendo sido seguramente ud 
de los buenos de su siglo . Vicente Espi 
nel en el segundo Canto de su Poema ind 
rulado La Casa de la Memoria hace de éU 
siguiente elogio : 

Tu Pisuerga , que tienes en olbido 
£1 claro nombre en tus cavernas hondi 
De aquel varón s que libertó de olbid 
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quella del Fígueróa . E' da desiderarsi» 
che ¡ letterati di Spagna in avvcnirc non sí 
contentino di questa sola virtü , ma bensl 
che la sappiano accoppiare coila beneñ* 
cenza , e colfamor del prossimo ; poten-* 
do essi benissimo senza peccato di super^ 
bia manifestar al Pubblico le gloríe delU 
ior nazione per utilit^ comune • 

frías. 

Uamasio Was fu buon poeta del secol 
¿''oro di Spagna. Ntcoló Antonio nella 
sua Biblioteca Spágnuola confessa non sa- 
per altro di luí , se non ctí* egli scrisse 
de'díaíoghí di diverse materie « e che se 
ne conservano i manoscritti nella Biblio- 
teca di Olivires . Don Giangiuseppe Lo» 
pez de Sedino neppur cgli nc ha scrit* 
ta la vita nc' nove prinii tomi del Pama- 
so Spagnuolo do ve la scríve di tanti altrí • 
Questo Poeta natío di Castíglia la vecchia 
non meritava di esser trascurato cosí , es- 
sendo stato senza dubbio un de'miglíorí 
del suo secólo . Vincenzo Espiné! nel se* 
condo Canto del suo Poema intitolato La 
casa della Memoria ne fa Telogio seguente. 
Písuerga ingratOjChe hai finor permesso, 
Che il nome ¡Ilustre ne T obbllo s'asconda 
I>i qi^ldoke Cantor f acuitustesso 
J.L c 
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hl cortó curso de tus verdes ondas ; 
Alza la voz del pecho ya dormido , 
La clara fama , i el valor no escondas 
De Damasio 9 por quien fue tu corriente, 
Mas que por tus riberas , excelente • 

GARCILASO. 

Uon Garcilaso de la Vega nació en 
Toledo el año de 1 503., i fue hijo de Don 
Garcilaso de la .Vega Comendador mayor 
de León 9 í de Doña Sancha de Guzman , 
dos familias muí ilustres • Sirvió en las 
guerras al Emperador .Carlos V. Rey de 
España 9 i mostró su valor en muchas oca- 
siones 9 principalmente en ía defensa de 
Víena 9 en el sitio de Túnez , i ea el as:il- 
to de una torre en la Provenza r En esn 
ultima acción un golpe de piedra le abrió 
en la cabeza una herida , de que murió en 
Niza después de veinte días de enferme- 
dad el año de I53<$« quando tenía de edad 
solos treinta i tres • Habiendo vivido tan 
poco 9 í habiendo estado siempre tan ocu- 
pado 9 nos dejó sínembargo varias poesías 
que se leerán en todo tiempo con deley te . 
Sus églogas sobre todo bastaran ellas solas 
para hacer su nombre immortal • La glo- 
ría de haber introducido en España las poe- 
sías de arte mayor se k atribuye injusta- 
menfiC)Como hie dkho en la vid» de 3osca& 
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Dcvi la fama de rutnll tua sponda ; 
Alza la voce omai , e t'oda spesso 
Di Damasio parlar il lido > e Tonda • , 
Sia noto a tutcí , che il tuo nome > o Rio » 
Senza luí giacerebbe ne fobblio • 

GARCILASSO^ 

JL/on Garcilasso della Vega nato in To** 
ledo rannoi503., fu figlio di DonGar-^ 
cilasso della Vega Gran Commendatore di 
Leone y e di Donna Sancia di Guzmán > 
due famiglie molto illustri • Militó ih 
guerra sotto T Imperator Cario V, Re di 
Spagna , e mostró píü volte il suo corag- 
gio y principalmente nella <i¡fesa di Vicn- 
na , neir assedio di Tunisi , e nelf assalto 
d'una torre nella Provenza . In quesi'ulti- 
ma azione un colpo di sasso gli aprl nella 
testa una ferita , di cui mor! in Nizza dopo 
vénú giorni di malatía Tanno i J3<5 , aven- 
done d'etá soli trentatré . Benché víssuto 
Si poco, e sempre si occupato , ci lasció 
nondimeno varíe pocsie , che sarán lette in 
3gni tempo con piacere . Le sue ecloghc 
in particolare basterebbero cssc solé per 
-enderne imraortale f autore . La gloria 
l'^avcr introdotte in Ispagna lé poesie di 
rcrsí intieri , gli si atcribuisce senza ragio* 
le 9 come lio detto. nella vita di Boscln* 

C2 
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Don Luis de Gongora i Argotc nació 
de padres nobles en Córdoba año de 1 561 
i murió en la misma ciudad de sesenta i sqís 
años de edad en el de 1^27. Empezó en la 
edad de quince años en Salamanca , donde 
estudiaba leyes , a dedicarse con ardor a la 
poesia ; i aíli compuso la mayor parte de 
5us versos y amatorios , satíricos , i bup 
lescos . Algunas de sus poesías , príncí** 
pálmente las cortas i de arte menor , están 
escritas con pureza 9 naturalidad » i pro- 
priedad ; i mostró en ellas , que tenía ta- 
lento i habilidad para caminar con mucha 
gloría por el buen camino • Pero en las de- 
Blas composiciones asi líricas como épicas 
i teatrales caminó por sendas erradas , 
afectando la hinchazón , las agudezas , i 
las antitesis. Se introdujo -en Italia este 
mal gusto poético un siglo antes que na- 
ciese Gongora desde el año 146^, en que 
Federico III. Emperador coronó en Ferra- 
ra de laureles a Antonio Tíbaldéo insigne 
corruptor de la poesia Italiana . El aplau- 
so queteniá este poeta, i el distinguido 
honor que se le concedió, fueron causa 
de los muchos imímdores que tubo ; en- 
tre los quales se distinguieron por . aquel 
misino tiempo Ceo , "Nocturno , Aquila- 
no, iCortiazáno. De -estos nació lá mals 
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DonLuigí di Góngora c Argótc nacquc 
di famigüa nobile ¡n Cordova Panno 1 561, 
e mori neila stessa citta di sessantasci anni 
nel 1627. Egli cominció dalfetá di quindi- 
ci anni in Salamanca > dove studiava le leg« 
gi , a dedícarsí con urdore alia poesía , e 
in quella cítt^ compose la roaggíor parte 
de' suoi versi 9 amorosi , satirici » e ber- 
neschi • Alcunc delle sue pocsíe 9 princi- - 
pálmente le piü corte e di versi rotti , sonó 
scritte con purezza , naturalezza , e pro- 
prieta ; e n\ostr6 in esse , che avea abilit^ 
e talento , onde caminar con molta gloría 
per la buona strada . Ma negli ajtri conpo^ 
nímentí, sí líríci, che epící e reatralijs'inca- 
minó per sentierí storti , affettando h gon« 
fiezza , le antitesi , e le arguzie . Questo 
mal gusto poético si cra.introdotto in italia 
un secólo prima della nascita del Góngora 
fin dalfanno i4($p., ín cui Federico IIL 
[mperatore coronó ín Ferrara di allori An- 
tonio Tibaldeo insigne corruttorc della 
poesía italiana . L'applauso ch'^ebbe questo 
pocra , e il distinto onor della laurea che 
g\i si diede , furon cagíon che avesse mol ti 
díscepoli ed imitatori ; frá i qualisi distin- 
sero per que'medesími tempi il Ceo , il 
Notturno, TAquilano, e il Cornazzano. 
Oa questi nacque la cattiva scuola y seguí* 

c i 
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nuscritos , solo publicó las que andan im« 
presas , por ser talvez las demás sobrado 
satíricas • 

' HERRERA. 

Fernando de Herrera Sevillano fue uno 
de los excelentes poetas castellanos del si- 
glo decimosexto . Supo la lengua griega , 
la Latina , la Francesa , i la Italiana ; e 
hizo grandes progressos en las mathemati- 
cas • Sus poesías son por la mayor parce li- 
ricas i amatorias , i se publicaron en Sevil- 
la el año de 1582. después de la muerte 
del autor . Por lo mucho que ¿I amaba la 
lengua Italiana , las escribió con apostro- 
fes , como usan escribir los Italianos ; lo 
qual es un defecto en la lengua castellana, 
que exige por su naturaleza todas las pa- 
labras enteras . Tenemos de este escritor 
las eruditas anotaciones sobre las poesías 
de Garcilaso , la vida de Thomas Moro , 
i una relación de la guerra de Chipre i de 
la batalla de Lepanto . Las demás obras 
suyas perecieron poco después de su muer- 
te en un naufragio por culpa de algún envi 
dioso . La historia general de España ha- 
sta el tiempo de Carlos V, una historia 
prolija de la batalla naval de Lepanto , 
muchas églogas castellanas 9 muchos epi« 
gramas latinos > varios poemas españoles , 



VITA DI HERRERA. 57 
lamente quelle che corrono stampatc > for* 
fic per esser le altre troppo 3atiricbc • 

HERRE'RA, . 

Jrerdinando di Herrera sivigliano fu uno 
degli eccellenti poeti castigliani del cinque* 
cento . Egli sfppe la língua Greca , la 
Latina 9 la Francese , e f Italiana ; e fece 
grahdi progressi nelle mattcniatiche - Le 
sue poesie son per la piii parte liricbe ed 
amorosc , c si pubblicarono in Si viglia áo 
pola sua morte Panno 158a. La bella pas- 
sione , cVegli avea perla lingua Italiana 9 
lo indusse a scriverle coglí accorciamenti 
ed apostroíi usati daglf italiani ; la qual 
cosa é un dífetto nella íavella castiglíana 5 
che richícde per sua natura tutte le parole 
intícre . Abbiamo di questo scrittorc 
Ferudite annotazioni sulle poesie di Garci- 
lasso , la vita di Tommaso Moro , e uñ 
ragguaglío del la guerra di Cipro c dejla 
battaglia di Lepanto . Le altre opere suc 
periron poco dopo la di lui morte in un 
naufragio per colpa di qualche ínvidioso • 
La storia general di Spagna fino a'tempi di 
Cario V9 una langa storia della Battaglia 
xiavaíe dt Lepanto 9 molte ecloghe castii 
gliane» parecchi epigrammi latíni 9 var{ 
poemetti $pagnuoU § come TAm^digi > i] 
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como cl Aoudis » el robo de Proscq>ina , 
i la batalla de los gigantes , todo esto nos 
robó en aquella ocasión o la desgracia , o 
la envidia, fialthasar de Escobar , eclesiá- 
stico eapañol que vivió algunos años en 
Ñapóles a principios del siglo pasado , 
hizo en elogio de este poeta el siguiente 
soneto , que es digno de ponerse aqui • 

Asi cantaba en dulce son Herrera 
Gloría del Becis espacioso , quando 
Iba las quejas amorosas dando 
De su mansa corriente en la ribera 9 

I las ninfas del bosque en la frontera 
Selva de Alcides todos escuchando » 
En cortezas de olivos entallando 
Susí versos ^ quai si Apolo los digera • 

I porque ) tiempo , tu no ios consumas 
En estas hojas transladados fueron 
Por sacras manos del castalio com • 

Dieron los Cisnes de sus blancas plumas 
I las ninfas del Betis esparcieron 
Para enjugarlos sus cabellos de oro « 

L E Q N , 

£1 Padre Maestra Fray Luis Ponce de 
León Agustiniana, Doctor i cathedratico 
^ Theóiogia en Salamanca » nació de 
l^adres nobilissmios en Granada el año 
de ijay*? i murió en Madrigal el año 
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ratto di Proserpina > e la battaglia de'^gi* 
ganci , tutto questo ci fu rubato in queiía 
occasione o dalla dísgrazia » o dalf invidía. 
Baldassare di Escobar j Ecclesiastíco spa<« 
gnuolo vissuto alcuni anni in Napoli a 
principio del secólo scorso > fece in lode 
di questo poeta il seguente sonetto , degno 
di trasportan! alja lingua italiana « 

Herrera onor del niacstoso Beti 
Con dolce canto in sü Tamena riva 
L'^amoroso suo duol stogando giva f 
£ affidando a quelfacque i suoi segreti • 

D' Ercolc íntanto ne i boschetti üeti 
Le ninfc in síi la scorja de F oliva 
Scolpivanne ogni Nota fiíggitiva » 
Qual se íJ NuincMntassc de poetj « 

Id questa carta poi , dove al sícuro 
Sien da i dentí del teoipo , le divine 
Man trasferirlc del castalio coro • 

Scritte de'cigni con le pennc furo t , 
E voi , Beticbe Ninfe » sparso jl crine , 
Voi le asciugaste coi csq)elli d'oro • 

L E O' N • 

Il Padre Maestro Lulgí Pónce di León 
Agostiniano , Dottore » e professor di 
Teología ¡n Salamanca j nacque da genitori 
pobíJis^imi in Granata nell'anno 1597* » e 
morí in Madrígil p<;r gli aoni ispudió^ 

cí 
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de 1591* de 64. de edad . Fue religio- 
so humilde , pío , i sufrido, i hombre 
muy docto i erudito , principalmente en 
ciencias sagradas , lenguas , i bellas le-» 
tras • Siendo Cathedratico en Salamanca , 
compuso una traducción castellana de los 
cantares de Salomón con solo el fin de 
complacer a un amigo suyo , que no en- 
tendía el latin • £1 manuscrito corrió por 
manos de muchos , i probablemente con 
alteraciones , como suele suceder en se* 
melantes casos • Los envidiosos tomaron 
esta ocasión para acusarle al Tribunal de ia 
Inquisición , culpándole tanbien de haber 
traducido aquel divino i misterioso libro 
de los cantares sin respetar los edictos de 
h Igfesia . El Santo Tribunal \o hizo lle- 
var a sus cárceles de Valladolid , i alli tubo 
al supuesto delinquente desde el prmcipío 
del I57Z. hasta fines del año ij.^^* resti- 
tuiendo entonces aquel gran Dotor a ta 
Universidad de Salamanca , i rWofíipe»- 
sandolecon publlvos honores la mengua > 
que podía haberle ocasionado aquella pri- 
sión ; acciojí muy justa , i digna de la in- 
tegridad de aquel Santo Tribunal . En la 
prisión compuso Fray Luis varias obras , 
i la mayor parte de sus poesías • Estas con 
razón soij mui estimadas por su llaneza i 
sublimidad , i sobre todo por la lindara i 
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él cú • Fu religioso umile , pió » e pa* 
2Í6nte , e uomo dottoed erudito » princi- 
palmente nelle scienze sacre , in lingue 9 
ed in belle lettere ^ Essendo pubblico Lec^ 
tore in Salamanca , composc una traduzio* 
ne castigliana de^ cantici di Salomone peí 
solo fine di complaceré un amico suó , che 
non intendeva il latino . U manoscrítto 
giró per le maní di molti , e probabiioien* 
te con alterazioni , come suole accadere 
nel repl¡carsi4e copie di qualunque. scritto* 
Gr.invídiosi presero quest'occasionc per 
accusarlo al tribunal del S. Officio , oppo» 
nendogll ancora d'^avcr volgarizzato qucl 
misterioso divin libro delle Cántica senza 
a ver ríguardo aglí edítti della Chiesa • 
Quel tríbunaJe lo fece condurre alie suc 
prígioni di Vagliadolld , e vi tenne caree- 
rato i 1 preteso reo da! principio del. 1572^ 
sin verso i) ñne del 1576 restituendo allorg 
quel gran Dottore airUñiversitá di Sala- 
manca , e compensandogli con pubbiici 
onori i\ discredito 9 che poteva averglt csi* 
gionato quella prigionla : azione ben giu- 
sta , e degna deír integrít^ di quel Santo 
Tribunale • Nelle carceri compose il Maen 
stro Luigi parecchie opere , c la maggior 
parte delíe sue poesie . Queste con ragío- 
. ne son molto stimate per la loro naturalezr 
za e sublimitá » e soprattutto per. la lindes^ 
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propricdad del Icnguagc . Se destrnguió 
este poeta no solo por sus composicio- 
aes originales >, sino también per sus tra- 
ducciones e imitaciones » Tradujo muchos 
salmos de David , parte del libro de Job , 
todas las églogas con el libro primero de las 
geórgicas de Virgilio , muchas odas de 
Horacio 9 i varias poésias de Pindaro , de 
Teocrito , i de Tibulo • Imitó algunas 
composiciones italianas del Petrarca , i del 
Bembo • • 

LOMAS. 

vjreronimo de Lomas Cantoral , aunque 
no tan celebrado Poeta , como otros , fiíc 
sinembargo uno de los buenos que tuvo 
España en el siglo decimosexto • Imprimió 
sus Poesias^ en Madrid por las años de mil 
quinientos setenta i ocho. Las dedico a 
D. Juan de Zuñíga Conde de Miranda , de 
cuya casa fue hechura , según él mismo di* 
ce . Escribió muchas Decimas ingen¡os;is, 
algunas églogas mui delicadas , varías ele* 
gias i epístolas elegantes , un buen nume* 
ro de sonetos i canciones de buen gusto , 
e hizo utia bella traducción castellana de 
las Piscatorias de Tansillo . Tuvo la inad- 
vertencia , en que muchos otros Españo- 
les han caido ^ dando armas a los Estrange* 
ros , paraque se envanezcan sin motivo ) 
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za c proprietá del línguaggío • Si distinse 
questo poeta noa solo pe^suoi componi- 
menci originali , ma ancora per le sue tra« 
duzíoni e imitazíoni • tgli cradasse molq 
Salmi di Davidde > parte del libro di Giob^ 
be, tutee Fedoghe col Ijbro primo; delle 
georgiche di Virgilio , niolte odi di Ora- 
zio , e varíe poesíe di Pindaro , di Teo^ 
crito, edi Tibullo . Imitó varj componi<> 
mentí italiani del Petrarca :, e del Bembo • 

LOMAS. 

Cjirolamo de Lomas Cantoral, benchí 
Poeta men rinomato di altrí , fu noodime« 
iio un de^buoní ch^ebbe iaSpagna nel cin-* 
quecento • Pubblicó le sue Poesie in Mar 
drid per gli anni mille ciñquece;ito s^ttan* 
totto , e le dedicd a D« Giovanni lic Zuñí* 
ga Conté di Miranda , della cui cospicu^ 
Casa fu creatura , . com>gIi stcsso dice 9 
Scrisse molte Decime ingegnose 9 alcunc 
ecloghe dilicatissíme , parecchie elegie ed 
epistoie eleganti » un bupn numero di So^ 
netti e canzoni di gusto perfetto , q fece 
una bella traduziorie cascigüana delle Pisca* 
torie di Tansillo . Egliebbc rinavvcrtcni 
za y ín cui molti altrí Spagnuoli son cadu« 
ti , di dar argomento agli stranicri j onde 
s^ iusuperbíscano piu del giusto, e disprez* 
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i tengan en desprecio a U nación española» 
que ha sido en bellas letras superior a mu- 
chas , y no inferior a alguna • Don Nico- 
lás Antonio en la BibÜotheca española no 
dice de este Poeta sino el nombre i apelli'- 
do > i el titulo de sus obras • 

MARTIN, 

Luis Martin o Martínez Presbitero nació 
en Antequera el año de 1 585. Su profesión 
fueron las leyes , i su inclmacion las mu^ 
sas • £ntre las pocas poesías , que nos que* 
dan de este autor, son muy estimables sus 
madrigales i epigramas por el ingenio , i 
delicadeza , con que están escritos • Tra- 
dejo en castellano varias odas de Horacio» 
lias lagrimaste San Tedro de Luis Tansi- 
16 9 poema itaÍKáib , que ha merecido 
quatro traductores españoles • Pero asi 
esta traducción , como ' casi todas las de- 
mas obras de este poeta , han perecido , 
según la degracia mui frecuente de aiu- 
chos hombres ilustres de españa , que no 
¿an tenido el noble deseo de imprimir 
sus obras en vida • Murió Luis M^rtio 
de '50. años de edad en el de 16^3 5« 
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' zino la nazione Spagnuola , quantunque 
' stata ín belle Icttere superíore a molte , e 
non inferíore a nessuna • Don Nicoló An« 
tonio nella sua Biblioteca Hispana non dice 
di questo Poeta che il nome y e cognomc» 
c 11 titolo delle opere • 

MARTFN. 

Luigi Martin o Martínez ecclesíastico 
nacque in Antequ¿ra per gü anni i $85. La 
sua professione ñiron I« leggi > e la sua io« 
olí nazione le muse . Fra le poche poesie 
che ci rimangono di quesf autore , sonó 
assai da stimarsi i suoi madrigali ed epi-^ 
grammi per Tingegno , e perla dílicatez- 
za , con cui sonó scritti • £glí tradusse in 
Castiglíano varíe odi di Orazío , e le la-^ 
grimcdi S.Tietro di Luigi Tansillo, poe- 
ma italiano , onorato dagli Spagnuoli con 
quattro traduzíoni . Ma si questa traduzío* 
lie , come quasi tutte le altre opere di 
questo poeta , son perite secondo la sorte 
comune di molti uomini illustri di Spagna» 
che non hanno avuto il nobile pensiere di 
stampare in vita le opere loro • Luigi Mar« 
tln mori di jo. anni d'ciknel 16 js* 
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JJon Diego Hurtado de Mendoza nació 
en la ciudad de Granada de padres muy 
ilustres a loi primeros años del mil i qui- 
nientos . Fue Caballero i Comendandor 
de la orden de Alcántara » Conscgero de 
Carlos V. i su Embajador en Vcnecia , 
Roma , Turquía , Inglaterra , i en el 
Concilio de Trento , donde hizo resaltar 
su elocuencia entre los mas celebrados 
oradores de aquel respetable congreso • 
Manejó negocios dificilísimos 9 principal- 
nsente en ocasión de las graves diferencias 
del Pontífice Pablo III. con Carlos V. i de 
la ciudad de Sena con la corte de España • 
Fue hombre muy instruido en política » 
en leyes , en ciencias sagradas , en mate- 
máticas ) i en historias ; i sabia el Latin , el 
Griego, el Arábigo, i el Hebreo. Sus 
muchos viages le sirvieron entre otras co- 
sas para formar una preciosa colección de 
manuscritos , i de libros raros , que dejó 
en testamento al Rey Felipe II. i se conser- 
va hoi día en la famosa Biblioteca del 
Escuríal. Pocos hombres ricos se saben 
aprovechar asi de las ocasiones para utili- 
dad propria , i del Publico ; mientras ai 
contrario estos buenos deseos suelen mor- 
tificar aquella porción infeliz de literatos , 
que no tienen posibilidad para las grandes 
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Xyon Diego Hurtado di Mendoza a> 
cque da genitor! nobilíssimi nella cittkdí 
Granata sil i primi anni del milie cinque- 
cento . Fu Cavalierc e Commendatorc 
deír Ordine di Alcántara , regio Consi* 
gliere di Cario V. e suo Ainbascíatore ía 
venezía » ín Roma , ín Turchia , in Inghíl- 
terras e nel Concilio di Trento , dovc 
fece spiccare la sua eloqueuza trü i piü ce« 
lebri oratori di quel rispe ttabi le congresso» 
Egli maneggió aífari dííScilíssiaií ; princi* 
pálmente in occasionc dellc discordíe ¡n- 
sorte fri il Pontefice Paolo III., c Cario V. 
e frá la cxtú di Siena , e Ja corte di Spagna» 
Fu uomo ben ínstruíto nelía política , ncl- 
le leggi , nclle scienze sacre , nelie mattc- 
matiche , e nelle storie , e seppe il Latino» 
íl Greco , TArabo , e f Ebraico • I molti 
viaggi, che fece, gli scrvirono per for* 
mare una prezíosa raccolta di manoscrittit 
e di libri rari , lasciata da luí in testamen^» 
to a Filippo IL e da questo Re alia famosa 
Biblioteca deír Escuriale • Pochi uomínt 
ricchi san cosí approfittarsi delle occasioní 
per vantaggio pubblíco mentre al contra-* 
rxo queste buone intenzioni soglíon morti* 
ficare quella porzione infelíce di letteratí » 
i quali non han la possibilitá di eseguire le 
grandi ímprese , a cuí aspirano • Mentre 
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empresas, a qué aspiran • Mientras vivió 
Mendoza 9 fne sieo^pre protector i Mece* 
ñas de los estudioso^ , i gustaba de visitar 
las universidades de España i de Italia pan 
conocer hombres doctos • En medio de 
sus grandes ocupaciones literarias i polití* 
cas > i de su extraordinaria fealdad de ro- 
stro , vivió muy dedicado a los amores , 
que le ocasionaron graves disgustos » sin-» 
gularmente en Roma. Esta ardiente pa« 
sion de Mendoza nos ha privado de la 
inaior i mejor parte de sus poesias, las 
quales hasta ahora no se han impreso por 
su sobrada indecencia. Existen igualmen- 
teinedita:¿ varias obras suyas filosóficas» 
policicas , e históricas ; algunas de las 
quales se conservan en España 9 i otras en 
Florencia . Sus obras impresas son la hi« 
storía de la guerra de los moriscos de 
Granada , el romance intitulado Vida id 
Lazarillo de Termes ( que se tradujo luego 
en italiano ) , i un tomo de varias poesías. 
Murió este esclarecido Poeta en Valladolld 
por los años de 1575. 

Q^UEVEDO. 

l^on Francisco Gómez de Quevedo Vil- 
legas , Caballero del Orden de Santiago , 
i Señor de la torre de Juan Abad , nació 
de iinage muy noble en Madrid el año 
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vissc il Mendoza , fu scmpre protctfore c 

Mecenate degii studiosi , eamava di visi* 

tare le universid di Spagna t d* Italia per 

conoscerne gti uominí dotti • In mez20 

alie grandi sue occupazioni letterarie e po 

lítícfae , e malgrado la straordinaria bruc* 

tezza del volto , si dedicó assai ágii amorío 

. i qualiglicagíonaronogravidisgusti, sin- 

golarmenie in Roma • Quest^ardente pas* 

sione del Mendoza ci ha privati della mag« 

giore e miglíor parte dclle sue poesie , le 

quali finora ñon si sonó stampate per la 

troppa loro indcccnza . Esistono farinieiw 

tí inedite varié opere suefilosdñche , poli-» 

tlche» e storíche : alcune delie quali si 

consenrano ín Ispagna , ed altre a Firenzc^ 

Le opere stampate di questó scrittore son 

lastoriadeíla guerra de'discendenti dcglf 

A rabí di Granata , il nDmanzo íntítolato 

yiia del Lazarillo de tormes ( che fu súbito 

tradotto ín Italiano ) , e un tomo di varíe 

poesie . Questo chiaro poeta morí k Va» 

Igliadolíd per gli anni í 57 5* 

QÜEVE'DO. 

J3onFrancescbGAmez di Que vedó Vil-, 
legas , Cavalícre'deiroí'di=ne di San Giaco- 
ino, eSígfiore deHaitorf^ di Giannaba* 
ce, nacq;ue di'léghaggío molto nobiie iu 
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de 1 580. • Empezó desde niño a ser gran* 
de • Antes de \qs quince anos de edad era 
ya doctor en Teología; i prosiguió conse- 
cutivamente a dedicarse con grandes pro 
gressosaias bellas letras, a la medicina) 
ala fis¡C9( ).al derecho canónico i civil 9 a la 
histosja natural 9 a las matemáticas 9 i 2 
las lenguas orientales • Estuvo por negó 
cios de la; corona de España en Sicilia, 
Ñapóles , Roma , i Vcnecia. Vuelto a 
España , sufrió una larga, i pesada perse- 
cución de sus muchos émulos i enemigos ; 
de la qual finalmente salió con gloria, 
honrándole el Rey Felipe IV¿ con el titulo 
de su Secretario , i con otros grandes em- 
pleos 9 que se escusó de.acceptar • La 
experiencia le habia enseñado 9 que las 
persecuciones 9 i los sinsabores son a me- 
dida de la altura , a que se sube • Mas ni 
aun asi pudo librarse del fuego de la per* 
secucion: pues habiéndose primado de los 
honores de la corte 9 le quedaron las pren- 
das personales de su grande ingenio 9 que 
eran otro obgeto de la envidia de muchos. 
Se le atribuyeron ciertos libelos infamato 
ríos ; por cuya causa fue preso 9 se le con* 
fiscaron todos los bienes 9 i fue tratado eo 
la cárcel con el mas bárbaro rigor « £1 ori- 
ginal de la sátira , que $p .alió únalmcnte 
porbifena suer^ en casa de su verdadero 
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Madrid per gli anni 1580. Principió da 
hincíuIJo a dimostrarsi grande ^ Vvima, 
de'quíndici anni di et^ era gí^ Dottor in 
teología > e seguicó dipoi ailedicarsí con 
grandi progressi alie bellc lettere ^ nlU 
medicina , alia física , al dritto canónico e 
cívile 9 alia storia naturale , alie mancma^ 
tiche , ealle lingue orientalí • Egli fu per 
aíFari delía corona di Spagna in Sicilia » in 
Napoli* inRoma, edinVenezia. Ricor* 
nato a Spagna sofiíri una lunga , e grave 
persecuzíone da suoi emoli , e nemici ; la 
qnale finalmente gli si convertí in magü^ior 
gloria , ayendolo i\ Re onorato col titolo 
di suo segretario , e con altri ¡mpieghí [u* 
mínosí 9 ch>gli si scusó di accettare * La 
spericnza gli avea ínsegnato , che i disgu- 
sti e le persecuzioni son sempre a misura 
deiraltezza 9 acui si sale • Ma neppur cosí 
non si poté liberare da'tiri dcllamalignici, 
essendosi bensl spoglíato degli onori del la 
corte 9 ma non gia deile doti personal í del 
mo grand^ ingegno, ch'eran oggetto ancor 
esse deír invidia di molti • Furono a luí it^ 
tribuíte certe scrítture satiríche , per le 
quali fu carcerato <, prívato di tutti i suoi 
i>eni , e trattato in prígíóne C9I piü bárba- 
ro rígore • La sátira origínale ^ che fu tro- 
vaca per buona sorte presso il vero autorc^ 
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autor , descubrió la inocencia de Qucv^ 
do. Pero el infeliz caballero , ahunqueya 
libre , hubo de ceder a la violencia délos 
males contrahidos en Ja dura prbion, i 
jnurio dentro de pocos meses en el 1Í4J. 
a los 6^. años de su edad • Este ha sido uno 
de los escritores clasicos de la nación Espa* 
ñola en prosa i en verso . Dejo escritas va- 
rías obras , históricas » iisicas> políticas ) 
morales » legales 9 i filosóficas • Escrívio 
novelas , i romances , i sobre codo un ns* 
mera increíble de sátiras , que fueron la 
composición mas conforme a so genio. 
Hizo varias i muy hermosas traducciones 
de autores griegos, i latinos. Compuso 
poesías sin numero i i no tiene la lírica 
ningún metro , en que él no se egcrcítasc. 
Mientras vivió , no publico con sa noni' 
bre ninguna de sus poesías , atribuyendo* 
las siempre al Bachiller Francisco de 1^ 
Torre , a quien buenamente el publico 
las ha atribuido asta estos últimos años 
Después de su muerte se han ido inprí* 
miendo muchas de sus obras r pero que 
dan todavía inéditas la mayor parte se- 
gún el destino común de ios hombres mai 
ilustres de la nación Española • 
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! scoprl r innoccnza d¡ Qucvedo . Maintan- 
to r ínfelicc cavalierc , benche rimesso ¡n 
líbertii , ebbe da cederé alia violenza dellc 
malattie contráete nella dura prigione , c 
ne mi>ri fri pochi mesi nel 1645. d'anni 6$ 
d'ctá . ^ E'stato Quevedo uno degli scrittori 
classiqí della nazione Spagnuola ¡n prosa 
ed in verso • Lasció scritte moltissime 
opere , storiche , fisichc , polinche , rno» 
rali , legali , c filosofichc . Scrisse novcllc, 
c rómanzi , e un numero incredíbile di 
satíre , che furon per lu¡ ¡1 genere di com- 
ponimento piii geniale . Fece parccchic 
tradüzioni bclUssime di autorí Greci , e 
Latini . Compose poesie senza numero : c 
non ha la Jírfca verun metro , in cui eglí 
non. si esercítasse . Mentr' egli visse , noa 
pubblicó mai col suo nome veruna dellc 
sue poesie, attribuendole scmpre a Fran- 
cesco della Torre , di cui bonamente il po- 
pólo le ha credute fino a questi ultimí 
anni . Dopo ladi lui morte si sonostam- 
pate molte delle sue opere : ma piü ancora 
son quellé che rimangono ¡nedite secondo 
il destino comune degli uomini piü illustri 
della nazione Spagnuola • 
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I3an Francisco Üe Ríoja Inquisidor gene- 
ral de fspaña > Bibliotecario i Cronista de 
Felipe IV. nació en Sevilla por los ultiraos 
años del siglo decimosexto , i muríp en 
Madrid en el de itf yp. Persiguió la envidia 
a este hombre , como suele perseguir a 
todos los hombres grandes .. Algunas sati^ 
ras » que maliciosamente se le atribu^^eron, 
le hicieron pasar por reo de estado , i le 
ocasionaron en Madrid una larga prisión ; 
de la qual habiendo salido inocente , se le 
volvieron los cargos i honores , que tenij 
antes . Su causa fue coniun con la de Que- 
vedo 9 de que he hablado en su vida. 
Rioja fue hombre muy docto , aplicado j 
i erudito^ Escribió varias obras en prosa, 
politicas » satíricas > i eclesiásticas • Se 
cgcrcitó mucho en la poesía ; i por lo que 
toca a su habilidad en ella , bastara pan 
testimonio su canción sobre las ruinas de 
Itálica , que es la que yo he inserido tz 
este tomo • 

S(^UIJ.ACE. 

Don Francisco de Borja i Aragón , Prín- 
cipe de Squílace , Caballero de los orde- 
nes de Santiago i del toyson de oro , i Vir- 
rey del Períi , nació en Madrid cerca de 
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Jjon Francesco di Ríóxa Inquisítor gene- 
rale di Spagna , Bibliotecario e Storíco d& 
Filippo IV. nacque in Siviglia negli uldmi 
anni del cinquecento , e morí in Madrid 
nel 1659. V invidia , che suol perseguirá*^ 
re tutti gli uomini di mérito , perseguitó 
lui puré • Alcune satíre , che maliziosa- 
mente gli furono attribuitc , lo fecero pas- 
sare per reo di stato , e gli cagionarono ia 
Madrid una lunga prígionla ; dopo la 
quale 9 dichiarato innocente , gli furon 
restituiti gV impieghi ed onori , che avea 
prima • La sua causa fu comune con quel« 
la del Quevedo , di cui ho parlato nella 
sua vita . Ríoxa fu uomo dotto y ed eru^ 
dito 9 e di grande applicazione . Scrisse 
varié opere in prosa, politiche, satiriche ed 
ecclesiastiche • Si esercitó molto nella poe^ 
sia T e per ció che appartiene al suo talento 
poético , basterebbe a farne testimonianza 
la sua canzone sulle rovíne d^ Itálica , che 
é quella che ho inseríta in questo tomo • 

SQUILACE. 

jOon Francesco di Borgía e Aragóna , 
Principe di Squillaci , Cavaliere degli 
ordini di San Giacomo e del Toisón d^ oro 
c Viccré del Pcrii , nacque in Madrid ver* 

da i 
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lo^ años de 1 580. i murió alli mismo en el 
de 16 f%* Fue su padre Don Juan de Borja 
hijo de San Francisco de Borja . Estuvo 
ocupado toda su vida en empleos de gran 
lustre ; pero sinembargo siempre alió 
Jticmpo para dedicarse a los estudios , i 
^sobre todo a la poesía , que era su pasión 
principa! . Publicó todas las composicio- 
nes líricas en Madrid añodeitfjp. i su 
poema heroico de T^apoles recuperada se 
dio a la luz en Zaragoza año de i55i. Sus 
poesias liricas son ingeniosas , dulces > 
delicadas , i elegantes , i le han merecido 
uno de los primeros lugares en el Parnaso 
castellano • La España en su siglo de oro 
vio ^ucha gente ilustre dedicada a los 
estudios • La literatura hará siempre pro- 
gressos , quando los Nobles con su apHca- 
cíon i protección la ennoblezcan • 

VEGA. 

Don Lope Félix de Vega Carpió Cabal- 
lero del Orden de San Juan nació en Ma- 
drid el año de i $62. De este hombre sin- 
gular i admirable puede decirse con ver- 
dad» 'que nació poeta é A los cinco años 
ya componia versos , i los escribia de su 
mano : i se egercitó siempre en la poesia 
hasta el ultimo dia de su vida » que fue ea 
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so gli anní 1580. e vi mori ncl JÓ^Ü. 
Egli ebbe per Padre Don Giovanní di Bor* 
gia figlio di San Francesco di Borgia • Fu 
occupato tutta la vitainímpieghi luminosi; 
ma nondimeno trovó semprc tcmpo per 
dedicarsi agli studj , massimamente alia 
poesía, che fií la sua gran passione . Pub- 
blicó tutu i suoi componinienti lírici ¡n 
Madrid nel 16^9* e ilsuo poema épico di 
Vjipoli Ttcuperata fu stampato in Saragoz- 
za nel 1661. Le sue poesie liriche sonó in-* 
gegnose, dolcí , dilicate , edeleganti; e 
gli anno acquistato uno de'primi postí nel 
parnaso castigliano • La Spagna nel suo 
secoJ d'oro vide molta gente ¡ilustre dedi- 
cara aglí studj . La Jetreratura fura semprc 
progressi , qualora i Nobili colla loro ap- 
plícazione e protezione la nobiliteranno • 



VEGA. 

üon Lope Felice di Vega Carpió Cava- 
lierc deirordíne di San Giovanni nacquc 
in Madrid nel i$62. Di quest' uorao sin- 
golare ed ammírabíle puó dirsí con veriti 
che nacque poeta . D'eti di cinque anni 
componeva versi , e li scriveva di sua ma- 
no ; e si escrcitó sempre nella poesia fino 
air ultimo giorno di süa vita , che fu per 
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cl itfjj. a los 73. años de edad. No ha 
habido poeta en el mundo , que pueda 
compararse con el por la fecundidad de su 
ingenio , i por la espantosa muchedumbre 
de poesías > que compuso • Sus comedias 
i demás obras teatrales > representadas to- 
das en sus días, son mas de 2200 y i llenan 
25.tomos. Talvcz todas las naciones juntas 
de Europa no tienen en sus varías lenguas 
tan grande numero de comedias • Hizo a 
mas de esto mucbissimas composiciones 
épicas , líricas , í pastoriles ; i tuvo para 
todo genero depoesias increíble facilidad. 
Una comedia para él era trabajo de un so- 
lo dia, í aveces de solas seis horas • Los 
versos , que compuso en su vida , según 
el computo que ha hecho de ellos la curio- 
sidad, fueron zi. ^16. ooo. • Este nume-' 
ro prodigioso de versos bastara para for- 
mar un parnaso entero de una nación . Lo 
mas admirable es , que sus muchas poe- 
sias líricas i pastoriles son casi todas de 
buen gusto. Solo pudo pegársele en Ña- 
póles un poco de la corrupción poética 
del Seiscientos , que era ya común i anti- 
gua en Italia > como he dicho en la vida 
de Gongora . Donde pecó gravemente 
contra el arte , es en las obras épicas , i 
teatrales. Fuera de muy pocas comedías 
perfectas ; todas las demás , aunque Ue- 
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gl¡ anní 1(^3 y. , quando ne avca di cú 73» 
Non v' é stato uomo al mondo , che pos- 
S3. paragonarsí con luí per la fecondíd del 
suo ingegno , e peí sorprendente numero 
di poesie da lui composte . Le commedie 
e Je altrc opere teatrali sue , rapprcsentatc 
tutte lui vívente , son piü di 2200f , ed 
occupano 26. tomi . Forsc tutte insicmc le 
nuzíoni d'Europa non hanno nelle varíe lor 
lingue un si gran numero di commedic.Egli 
fece inoltre moltissimi componiípenti liri- 
ci i epíci , e pastorali ; ed ebbe per ogni 
genere di poesie un' incredibile feciliti . 
Una commedia per lui era 51 lavoro d' un 
soJo gíorno , e aJlevoIte di solc sei ore . 
I versí da íuí conipostí , secondo il com- 
puto fattone dalla curiosita , furono 21* 
315. 000. . Questo numero prodigioso di 
versi basterebbe per formare un parnaso 
intierod' unanazione. Ció, che recapiCi 
maravíglía , sí é , che le raolte sue poesie 
liríche e pastorali son quasi tutte di buen 
gusto . SoJo a Napoli gli si poté attaccare 
qualche poco della corruzion poética del 
Sécente , ch' era gia comune ed antica in 
Italia , come ho detto nella vita del Gón- 
gora . Dov' eglí peccó gravemente contra 
r arte , fu nelle opere epíche , e teatrali • 
Fuor di ben poche commedie perfette , 
tutte le altre son dífettose , quantunque 

¿4 
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lías de mil preciosidades ( de que han ro 
bado todas las naciones ) ,son defectuosas. 
£1 mismo lo conoció; i para su defensa hi^ 
20 saber al pubblico en su ^rte nueva de 
hacer comedias , que las hacia de proposi- 
to monstruosas paraagradar al pueblo igno- 
rante , i sobre todo alas mugeres , que 
eran las arbitras del teatro . Los mayores 
poetas de kuropa han tenido la misma fla^ 
queza • Moliere muchas veces no tanto 
atendió alas reglas , quanto al designio de 
Luis XV. de divertir el pueblo . Shake- 
spear ha caido con frecuencia en excesos 
increíbles para seguir el gusto de su na- 
ción • Metastasio hahecho de proposito va- 
rios monstruos deliciosísimos para dar 
gusto a las gentes . Es muy conforme a la 
flaqueza humana el buscar el appkuso po- 
pular , aunque sea luchando contra la pro- 
pria raaon . La fama , que tuvo Lope en 
vida , i después de su muerte , fue a pro- 
porción de la monstruosidad de su ingenio. 
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piene per altro di oiille ¡ngegnosi pcnsíeri , 
e bellissími tratti , de^ quali si son fatte bel- 
le cuete le nazioni • Egli stesso lo conobbe; 
e ín sua dífesa fece saper al pubblico nella 
sua ^rte nuova di far commedie , che le 
faceva apposta mostruose per placeré ai 
popólo ignorante, esopratutto aüe don- 
ne , che eran le arbitre del teatro . Questa 
debolezza é stata comune a' maggíori poe- 
ti d' Europa . II Moliere molte volte non 
tanto attese alie rególe , quanto al disegno 
di Luigi XV, di divertir il popólo . II Sha- 
kespear é caduto spesse volte in eccessi in- 
ore dibili per adattarsi al gusto delft sua 
nazione . II Metastasio ha creatí a bella po- 
sta var/ mostri p/acevolíssímí per dar pla- 
ceré alie gentí . E troppo naturalealf uo- 
mo il cercar V applauso popolare , benché 
sia col sacrifizio della propria ragione . La 
fama , di wi godé il Vega in vita c dopo 
mortc 5 fu a proporzípne della mostruosl- 
t^ del suo íngegno « 
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Don Estcv^n Manuel de Villegas de fami- 
lia noble nació en Nageraelaño de 1595., 
i murió en el de 166 p, , De edad de 14, 
años tradujo en español las delicadas poe^ 
3¡as de Anacreonte, i de Horacio , i com- 
puso ífus excelentes obras amatorias, que 
limó a los ZQ. años , i publico a los 23. • 
La cortedad de $u hacienda , i la falta de 
' protección, que en vano solicitó por mu- 
cho tiempo , le desalentaron desde su ju- 
ventud , i le obiigaroQ a abandonar la lira • 
Asi cuelen perder neciamente las naciones 
jagleria? que pudiera resultarles de un 
ingenio grande > si lo fomentaran . Se de- 
dicó en el retiro de su casa a componer 
otras, obras mas serías , pero de mucha uti- 
lidad para el publico ^ Mas casi todas se 
haq quedado inéditas , porque el autor por 
£ilc^ de medios no pudo ímprinjjrlas ; \h 
nación espaiiola % que pasa por vana glo- 
riosa a ha desmentido esta critica que le 
hacen , no cuidándose de mostrar ^I publi- 
co ni estos , ni otros muchos preciosos 
manuscritos de ^s bibliotecas . Villegas 
es uno de los ma$ dulces , i mas delicados 
poetas del parnaso castellano • 
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Steíano Manuele di Villegas di famiglía 
nobile nacque in Nagera pergli aoni i $5^5. 
e mori nel 1669,. Vi ed di 14. anní tra- 
dusse in Ispagnuoio le piü dilicace poesie 
di Anacrconte , c di. O razio > c composc 
recccJlensi suc pocsie amorosc, límate 
da lai aglí anní 20. di cú^ e pubblicatc 
ai 23. • La scarsezza delle sue éntrate 9 c 
la mancanza di protezíone 9 procurata da 
lui in vano per molto teoipo , lo disani- 
marono fin dalla gioventíi , e lofabligaro- 
no a depor la lira » Cosí le nazíoni $ogli6« 
no perderé stoltaroente la gloria , che ri- 
donderehbe loro da un íngegno grande, se 

10 fomentasscro . £gli dentro le mura di 
casa sí dedicó a far altre opere piü serie , 
ma utilíssime al pubblico • Quasi tutte per 
altro son rimaste inedíce , perché V autore 
nella penuria..» in cuí vi vea » non poté 
stamparle ; e h nazíone spagnuola tenuta 
per vanagíoríosa >, ha smentíta questa tac* 
cia , che le si d^ , noji curandosi di mo^ 
strar al mondo né questi , né molti altri 
preziosi manoscritti delle sue bíblioteche » 

11 Villegas é uno de' pííi dolcí > e piü di* 
Hcati poeti del parnaso castigliano , 
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rso pongo a este Santo en el numero de 
los poetas españoles , ni lo comprendo en- 
tre ios veinte i dos de esta colección • Pe- 
ro sinembargo su soneto , con que doy fin 
a la obra, puede parecer bien entre los de* 
mas , i puede servir de consuelo para las 
almas buenas i escrupulosas , que se hu« 
biesen escandalizado con los versos amato- 
rios de otros poetas no declarados , ni te- 
nidos por* santos. San Francisco Xavier, 
noble Navarro , i escritordel buen siglo , 
compuso un catequismo en portugués , i 
otro en la lengua del Malabar, i en castel^ 
laño quatro libros de cartas , que tradujo 
Horacio Tucselini en bueq latiu* 
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lo non metto questo Santo nel numero dc^ 
poeti spagnuoli : anzi neppur T ho coow 
preso fra i ventídue accennati nel titoio • 
Ma nondímeno íl siio sonetto 3 con cui do 
fine all'opcra , pup compjirire fra" gli altri » 
e consolare Ic anime buone e scrupolose » 
che sí fossero scandalizzate có' versi amo- 
rosi degli altri poeti non ^ichiarati 9 né 
creduti santi • San Francesco Xavier , chia<« 
mato dagr italiani Saverío , nobile Navar* 
resé, e scríttore del buon secólo,' com- 
pose un catechismo in Portoghese , e un 
al tro nclla Ungua del Malabar , e in casti« 
gliano quattro libri diletitere, tfadotteía 
buonz Jatinicáda Orazío Turselliní • 
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LIBRO PRIMERO. 

CANCIÓN ES, 

DE D. ESTEVAN MANUEL DE VILLEGAS . 

.A una Fuente • 

Tu por arenas de oro 
Corres con pies de plata, 
O dulce Fuente fria» 
To con mi triste lloro 
A tu corriente ingrata 
Aumento cada dia : 
Pero tu la porfía 
De darle al Ebro parias 
£n mi daño contrarias 
Animas por matarme • ^ 

Yo por darte y cansarme , 
Ahunque no saco fruto, 
Malogrado tfibuto. 
Lloro nuevos engaños . 
Tu me llevas Jos años 
Al paso de tu curso : 
Yo renuevo el discurso 
De mis presentes daños • 
Casi somos ínguales , 
O dulce Y clara fuente. 



LIBRO primo! 

CANZONl. 



DI ST£FANO MAliVhL% D^ VILIBGAS > 

•/f una Fonte. 

1 u sovr' arene aurate 
Corrí con pié d' argento, 
O dolcc fontc fresca, 
lo con lagrime nate i 

Da r interno tormento ú 
¥o che J' onda tí crcsca . 
Tu a dar tributo ai Río 
Corrí 05tínatamentc 9 
Facendo la corrente ^ 

Crescere a danno mío • 
lo píango nove pene 
Per dartí novo a/uto, 
Accrcscendo il tributo 
Senza nessun mío bene . 
Tu corrí , e teco gl¡ anni 
Mi poní via corrcndo: 

10 rinovo gemendo 

11 corso de' miei danni , 
Andíamo quasi eguall^ 
Polce fontc gioconda 9 
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Yo en' continuar mis males ^ 

Y tu aquesta corriente. 

Si dices , que me excedes » 
Yo digo que te excedo. 
Porque tu cesar puedes , 

Y yo cesar no puedo . 

^7{^C^,E07iTIC^ II. 

DEL MISMO VILLEGAS, 

De un Tajarillo . 

Yo vi sobre un tomillo 
Quejarse un pajarillo. 
Viendo su nido amado , 
De quien era caudillo. 
De un Labrador robado • 
Vile muy congojado 
Por tal atrevimiento 
Dar mil quejas al viento , 
Para qne al cielo santo 
Lleve su tierno llanto. 
Lleve su triste accento. 
Ya con triste, harmonía 
Esforzando el intento 
Mil quejas repetía. 
Ya cansado caUaba , ^ 

Y al nuevo sentimiento 
Ya sonoro bolvia . 

Ya circular volaba f 
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lo nel corso de' mal i , 
Tu ncl corso de Tonda. 
Tu credí superare, 

10 credo esser maggiore • 
Puó il tuo corso cessarc, 
Ma non il mió dolorc .. , 

DELLO STESSO VILLEGAS; 

tí" un %Augellino . 

oovra un timo odoroso 
Un augclUn dogüoso 
Vidí guardar la mano 
Del rustico Villano 
Che gli rapiva il nido. 
Del predatore infido , 
Del ttranno ardimento 
Si va lagnando tanto. 
Che possa'al cielo il vento 
Portare il mesito planto , 
Portare il tristo accehto. 
Or senz' avcr quiete 

11 mesto suon rinova > 
Le lagnanzc ripetcV 

Or vuol posarsi, e tace, 
Ma riposo non trova, 
Ma nan sa darsi pace ; ^ 

Or qua e la circolando « 
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Ya rastrero corría. 
Ya pues de rama en rama 
Al Rustico seguía, 

Y saltando en la grama 
Parece que decía : 
Dame , Rustico fiero , 
Mi dulce compañía , 

Y que le respondía 

£1 Rustico: No quiero. 



UT^^CI{EOJiTIC^ III. 
DEL MISMO VILLEGAS 
De Lidia . 



*-»uego que por oriente 
Muestra su blanca frente 
El Alba, que a porfía 
Sano nos muestra el día 
Ya la tarde doliente ; 
Veras salir las aves 
Ya ligeras, ya graves, 
Y ya libres del sueño. 
Esclavas de su dueño , 
Dar cánticos suaves . 
Las auras distraídas. 
Que soplan esparcidas i 
Por selvas no plantades , 
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Or rásente volando, i 

Or d' arbusto in arbusto \ 

U fier Villano ingiusto 

Saltellando seguía. 

E parvemí a la voce. 

Che il misero augelletco 

AI Vil/an che J'offese 

Dammi, dícesse schíetto. 

La dolce prole mia; 

E il Villano scortese 

Rispondesse: Va vía. 

^T^^C^E07{T1CU III. 

DELLO STESSO VILLEGAS- 

Di Lidia • 

Quando TAlba nascentc 
Mostra T argénteo viso 
Apportator del giorno , 
Che 5punta col sorríso, 
E tramonta dolente : 
Volano allora intorno 
Or leggieri ed or gravi 
I gíá desti augellini » 
Glí albóri matutíni 
Salutando soavi. 
Le aurette romosose, 
Che ^^n dissipate 
Per selye non piantate, 
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O se moevcn paradas» 
O se paran movidas. 
Los arroyos , que argentan 
Las partes que firccuentan , 
Crístaies mil, que crian, 
O sanos los envian , 
O rotos los aomentan. 
Las flores desmayadas j 
Ya entonces esmaiudas 9 
Antes que el sol las venza, 
O envidian con vergüenza, 
O matan con envidia • 

Asi mi blanca Lidia, 
Alba no menos clara. 
La oscuridad avara. 
Que usurpaba la tierra, 
Quiu, ausenta, y destierra» 
Dora, pule, y aclara. 
Las aves la reciben , 
Saliendo de sus nidos , 
Con cantos no aprendidos ; 

Y volando contentas , 
Mansas si, no violentas , 
Al sueño se prohiben. 
Las auras luego esentas 
Alegres se aperciben, 

Y soplando suaves 
Celebran su llegada 
Imitando a las aves • ^ 
Los claros arrpyuclos. 
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Or volano arditelle , 

Or fermansi ritrose . 

L'acque limpide bellc 

Per sasso5o scntierc 

Vengon gíü da Ja vctta 

Or adagio , or in frctta , 

Or ínfrante , or íntíere . . 

I fior ne le pendici, 

Sul mattino orgógliosí, 

Sul tardi scoloratí, 

Rídono ínvidíatí, 

languono ínvidíosí. 

Tal la mia Lidia aiKora, 

Piíi bella de Taurora , 

Con le pupiile ch/are . 

Djscaccía ]' onibre avare 
De] mondo usurpatríci> 
E le pianure índora. 
Le vanno incontro snelli 
II sonno abbandonando , 
E cztjtando e volando 
Con canto non appreso. 
Con voló or breve or teso, 
Fuor del nido gli augelli.. 
De le aurette lo stuolo. 
Che ne vede J'arrivo, 
Va imitando festivo 
JDe gli aiigellini il canto, 
De gli augellini il voló. 
II ruscellin , giá infranto 
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Ya libres de los yclos. 
Con música entonada 
Le dan el alborada. 
Las desmayadas flores. 
Que bordaban el prado 3 
Ya cobran sus colores » 
Y como a dueño amado 
Danle ea tributo olores. 

Aves que andáis volando , 
Vientos que estáis soplando. 
Ríos que vais corriendo, 
Flores que estáis creciendo. 
Qué os importara agora , 
Decid , la blanca aurora ? 
O con luces que envía 
Qué remediara el dia , 
Si en esta ausencia fiera 
Mi Lidia no saliera ? 



^tk^,^^y^Si0^ 
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II gelo onde fu strctto. 
Da i' arenoso letto 
Con dolcc mormorlo 
Par che dícale : addio . 
I tramortíti fiori 
Riprendono i colorí, 
E mentre al prato intorno 
Accrcscono 1' adorno , 
Mandano a lei ^li odorí • 

Augelli che volate, 
Aurette che sofBate , 
Ruscellí che córrete, 
•Fioretti che crescete , 
Ditemi il .ver : Qual mú 
Daría contento a voi 
Veder sü i lítí eoi 
L'alba in argéntea yeste^ 
II solé in aurei rai , 
Se insieme non vedeste 
Sovra il nostro orizzontc 
Di inia Lidia la fronte ? 
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DEL MISMO VILLEGAS. 
£/ %Amor y y la ^beja • 

Aquellos dos verdugos 
De las flores y pechos 
El Amor y la^ Abeja 
A un rosal concurrieron • 



Lleva armado el muchacho 
De saetas el cuello 9 
Y la bestia' su pico 
De aguijones de hierro • 



Ella va susurrando y 
Caracoles haciendo, 

Y ércriando mil risas, 

Y cantando mil versos ♦ 



Pero dieron Venganza 
Luego a flores y a pechos , 
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DELLO STESSO VILLEGAS. 
V ^pe y e r ^more • 

Qjieí due carneficí 
L' Ape dci fiorí , 

V Amor dei cori. 
Insiera concorsero 
O ! il dolce pajo ! 
In un rosajo • 

Porta in su T omero 
II pargolctto 
L' arco , e la cocea : 

V Ape un fíníssímo 
Acuto aghetto 
Porta in la bocea • 

Ei va risate 
Mille fácen¿o , 
E vcrsi tenerí 
Mille cantando: 
£ssa le aurate 
Ale movcndo, 
£ col suo sibilo 
Romoreggiando • 

Ma presto diedeto: 
Tristi ambídui 
Vendetta ai fiori> 
Vendetta ai cori* 

TJ. c 
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Ella muerta quedando , 
Y él herido volviendo • 



DEL MISMO VILLEGAS. 

Ya de los altos montes 
Las encumbradas nieves 
A valles bondos bsijan 
Desesperadamente ;. 

Ya llegan a ser ríos 
Los que antes eran fuentes 9 
Corridos de ver mares 
Los arroyuelos breves • 

Ya las campañas secas 
Empiezan a ser verdes , 
Y porque no bebdas 9 
Aguadas enloquecen. 

Ya del liceo monte 
Se escuchan los rabeles 
Al paso de las cabras 
Que Titiro defiende. 

Pues ea > Compañeros , 
Vivamos dulcemente , 
Qué todas son señales 
De que el verHO viese « 
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Ella col pungolo 
Fcríto lui ) 
Da lui feríta 
Pcrde la vita. 

DELLO STESSO VILLEGAS. 

L^ neví giíi sí struggono, 
E dal monte eminente 
Giuso a la valle scendono 
Precipitevolmente . 

Viene ií ruscel gik túrgido 
Col fíume a gareggíare , 
E i fiumí gonH corrono 
A gareiggíar col mare. 

II mesto campo ed ando 
Si veste di verdura, 
Ed apre íl sen con gíubüo 
A r acqua dolce t pura • 

Giá la soave tibia'. 
II suon per T aria stende 
Al passo de le pccore. 
Che Titiro difendc. 

Compagni dunque amabilí, 
Víviamo dolce vita. 
Che tutti sonó índizii 
De la stagion íioríta. 

e 2 
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La cantimplora salga, 
La citara se temple , 

Y beba el que baylire , 

Y bayle el que bebiere : 

ODE S^VHlCoi. 

DEL MISMO VILLEGAS- 

%aI Zefiro • 

Dulce Vecino (a) de la verde selva , 
Huésped eterno del abril florido, 
Vital aliento de la madre Venus , 

Zeñro blando • 
Si de mis ansias el amor supiste , 
Tu que las quejas de mi voz llevaste , 
Oye , no temas , y a mi Ninfa dile , 

Dile que muero. 
Filis un tiempo mi dolor sabia , 
Filis un tiempo mi dolor lloraba , 
Quísome un tiempo , mas agora temo , 

Temo sus iras • 



(tf) La palabra Vicino en significado de Hj- 
Ifítantc 9 o de Ciudadano esta ya fuera de uso en 
Italia . Sinembargo U he puesto en la traducción « 
como está en el original , asi por hallarse notada 
en este mismo sentido en el Diccionario de li 
Crusca 9 como Por ser esraunade las muchas vo« 
ees españolas , aequc se ha enriquecido lalengus 
Toscana 9 según se puede ver en la Crusca Pro* 
venzal de Bastero impresa en Komá Prcfac 
pag.4a. 
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Or su tempriam la cetera 9 
Líquorí andiam gustando 9 
£ insíem bcvendo ballisi , 
£ bevasí bailando. 

ODE S^FFICU. 
DELLO STESSO VILLEGAS. 

^llo Zcffiro . 

JL/olce Vícíno (a) de la verde selva, 
Ospíte eterno de Tapríl fiorito, 
Soffio vítale de la bella madre, 

Zeffiro dolce , 
Tu che ie cure di mío cor penétri. 
Tu che Je vocí di mió duoJo spargi , 
Vieni, m^ascolta, ed a la Ninfa dille. 

Dille che moro. 
Fillide un giorno le míe pene seppc , 
Fillíde un giorno le mié pene pianse, 
£lla mi amava , ma pur ora Y ira , 

V ira nc temo . 



Ca) I-a parola Vicíno ¡n sígnifícazione d' iíí»/- 
tante^o Cittadino é forse antiquata inItaJia. L^ko 
usara nondimeno a imitazíon ¿tW origínale spa- 
gniiolo 9 SI perche in queseo medesimo senso tro*- 
vasi regístrala nel Dizionario dells Crusca , est 
perclie essa é una delle molte voci spagnuole^ di 
cui s* k arriccbíca la toscana favella, come si 

fm6 vedere nella Crusca frov embale del Barcel- 
onese Bastero stanipatak Koma , Prefaz. pag. 41. 
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Asi los Dioses con amor paterno > 
Asi los cíelos con amor benigno 
Nieguen 9 al tiempo que feliz volares , 

Nieve a la tierra. 
Jamas el peso de la nube parda , 
Quando amanece la elevada cumbre , 
Toque tus hombros , ni su mal granizo 

Hiera tus alas. 

DE LUIS MARTIN. 

Iba cogiendo flores , 

Y guardando en la falda 

Mi Ninfa para hacer una guirnalda ; 

Mas primero las toca 

A ios rosados labios de su boca, 

y les da de su aliento los olores • 

Estaba por su bien entre una rosa 

Una abeja escondida. 

Su dulce humor hurtando ; 

Y como en la hermosa 

Flor de los labios se halló , atrevida 
La picó» sacó miel, fuese volando. 
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SI i bon¡ Díví con amor paterno, 
SI í cíeli santi con amor benigno 
Negfaino , intanto che tu a voló corrt > 

Nevé a la térra. 
Non r atra nube con enorme peso 
Dopo la densa tenebrosa notte 
Ti prcma il dorso , né ti tocchi T ale 

Grandine iníqua. 

DI LUIGI MARTIN. 

V c" come coglie fiori » 
E nel grembo li pone 
^ La Ninfa mía per tesscrne corone • 
Ad un ad un li tocca 
Pria con la man , poi con la rosea bocea , 
£ infonde lor del fíato suo gli odorí • 
Era per sua fortuna entro una rosa 
Una pccchia^pascosa, 
Quel dolce umor furando. 
Giunta al non ma¡ sentito 
Fior de le labbra , con V aghetto ardíto 
Punge , ne succia miel » fugge volando • 
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M^DI{IG^L I. 

DE BALTHASAR DEL ALCÁZAR. 

L/ció la benda, el arco, i el aljaba 

Bl lascivo rapaz ( donosa cosa ! ) 

Por coger una bella mariposa , 

Que por el ayre andaba . 

Madalena la Ninfa, que miraba 

Su descuydo, hurtóle 

Las armas, i dejóle 

En el hermoso prado 

Como a muchacho bobo { descuidado • 

Ya de hoy mas no da Amor gloria ni pena, 

Qué el verdadero Amor es Madalena. 

M^DI{IG^L II. 

DEL MISMO ALCÁZAR. 

Madalena me picó 
Con un alfiler un dedo • - 
Digela: picado quedo» 
Pero ya lo estaba yo • 
Rióse, i con su cordura 
Acudió al remedio presto • 
Chupóme el dedo » i con esto 
Sané de la picadura • 
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DI BALDASSARE DELL'AiCAZAR. 

In mezzo al caldo estivo 

Pinta farfalla un giorno 

Volava ai tíori intorno • 

II Garzoncel lascivo 

Lascia ín un tratto arco e farétra ín térra » 

Corre , e con man V anima Ictto aíferra« 

Dolce Lisetta mía, 

Snella tu allor qual vento 

L' armi ncglette prendí , e fuggi vía» 

Fin da quel bel momento 

Amor non píú tormenta né diletta, 

Cheil vero Amor $ei tu 9 dolce Lisetta* 

M^Dl{IG^LE II. 

DELLO STESSO ALCÁZAR, 

Mi foro Lisetta il dito 
Con un semplice spilletto ; 
lo gii punto nel mío petto ^ 
Dissi allora : m* hai feríco • 
Essa, inteso il mió deslo» 
Di quel mal si prende cura; 
Ride, e sugge ii dito mió» 
£ sanaí d' ogñi puntura • 

1^1 
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C oí J^C I O X ^• 
DE LOPE FÉLIX DE VEGA CARPIÓ • 

El triunfo de oimor . 

I or la florida orilla 

De un claro y manso rio 

De salvia y de verbena coronado , 

Al tiempo que se humilla 

Al plañera mas frío 

Con templado calor el sol dorado ; 

Libre , solo , y armado 

De acero » olbido , y nieve 

Pasaba. peregrino 

Ya fuera del camino 
. Del juvenil ardor que el pecho mueve ; 

Quando al salir Apolo , 

Un niño vi venir desnudo y solo. 
Rubio cl cabello de oro 
• Con una cinta preso 

Que los hermosos ojos le cubría, 

Y como Alarbe o Moro 
De gravisímo peso 

Un ^an;az que del cuello le pendía , 

Y con;í(5 quien vivía 
De saltcir los hombres 
Un .arca . pji.csto a punto : 
Mas qiián¿Q le pregunto , 

Que me. dip ^us titulo^ y nombres 5 
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C ^ T^ Z O ^ E I. 
DI LOPE FELICE DI VEGA CARPIÓ. 

// trionfo íf tAmorc . 

Per la fiorita spiaggia 

D' un Rio tranquillo e chiaro 

Cinto di salvia , e di verbena adorno » 

Ai tempo bel che raggia , 

Né prodigo né avaro 

Del suo calor, Tapportator del giorno ; 

Senza un pensiere intorno, 

Anzi nel crin mostrando 

Nel bianco crin la calma 

De la non torbid^ aíma , 

Solo men' giva con a flanco il brando • 

Nacque il solé in quel punto , 

£ da un nudo fanciul io fui raggiunto • 

Ne andava il crine d'oro 
Avvinto da sottile 

Benda che chíusi gii occhi gli tenea , 
E , quale o Scita o Moró , 
Careo il dorso gentile 
Da turcasso pesante che pende g. 
Teso r arco , parea 
Un aggressor che fame 
Senta di vite altrui . 
Una domanda a lui 
Feci sol per saper come si chiame • 

c5 
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Respóndeme arrogante 

Niño en la visca , 7 en la voz gigante : 
Yo soy aquel que suelo 

Con apacible guerra » 

Con alegre dolor y dulces males » 

Desde el supremo cíelo 

Has a la bija tierra 

Herir los dioses , hombres » y animales • 

Trasformaciones tales 

Jamas Circe las supo ; 

Porque un hechizo formo 9 

Con que mudo y trasformo 

Qualquiera ser que de mi fuego ocupo, 

Y al alma , que condeno , 

La hago yo vivir en cuerpo ageno . 

Fácil tengo la entrada 1 
Díficfl la salida » 

Ablándame el desprecio , y cansa el rué» 
Ni hay alma tan helada» (go ; 

O en piedra convertida , 
Que no enternezca mi amoroso fuego^ 
Por eso rinde lu^go 
Las armas arrogantes , 
De que vas victorioso ; 
Que el rayo mas furioso 
Se templa con mis flechas penetrantes^ 
Y lloran mis agrabios 
Igualmente los fuertes y los sabios « 

Yq rc^pondile entonces í 
Mal me conoces » Niño } 
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£i fanciuUo al semblante 

Mi rispóse con voce da gigante : 

lo son colui, che soglio 
Con piaccvoie guerra, ' ^ 

Con iieto duol 9 con saporiti malí , ' 
De gli alti Dci nel soglio, 
£ ne ]a bassa térra 
Ferir gii uomini , e i numi , e glí anímali • 
Circe prodigí*tali ^ 

Non fecc in verun loco • 
lo sol , sol 10 ho Q vanto 
Di cangíar per incanto 
Ogni natura punta dal mío foco • * 
L^ alma , da me ferita , 
In corpo altrui condanno ad aver vita • 

Facile in core ho entrata, 
Difflcíle r uscíta , 

Blando a dispre^i io son,duro a preghíere* 
Non almas! gelata, 
N¿ qual sasso mdurita , 
V^ ha che resista alie míe fíamme altere • 

armato Cavalicre , 
Innanzi a me di quella 
Antica e lucid^arma 
Deh tu ancor tí disarma; 

Che vincono ogni acciar le míe quadreHa % 
£ il valor mió ben sanno 

1 forti e i saggi al par con proprio danncH 

Risposi ; lochi mi sta, 
Fanciul , tu non discerní « 
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Mira , que soy un capitán valiente , 

Que en marmales y bronces 

Con esta que me ciño 

Hago escribir mis hechos a la gente. 

Como tu fuego ardiente , 

O tus blandos suspírps 

Pueden temer los brazos , 

Que han visto en mil pedazos 

Burlar tanto escuadrón entre los tiros 

De la pólvora fiera , 

Que vence el fuego de su misma esfera ? 

Yo al duro elado invierno 
Y al verano abrasado 
De iguales armas y valor vestido , 
Llevando a mi gobierno 
El escuadrón formado , 
Tanta varia nación he combatido. 
Que tengo convertido 
En duro acero el pecho • 
Por eso en paz te torna , 
Que mi espada no adorna 
La puertas de tu templo sin provecho , 
Ni pueden tales ojos 
Humillarse a tus lagrimas y enojos • 

Asi le replicaba , 
Quando de entre unas yedras 
Una hermosura celestial salla , 
Que no lo que miraba , 
Pero las mismas piedras 
En ceniza amorosa convertía. 
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Prodc 'guerriero fo son , amico a Marte • ' 

Con questa spada mia 

In bronzí e martni ctcrni. 

Seríete fur le mié gesta a parte a parte • 

No che íl tuo foco , e Tarte 

Di queí sospiri tuoi 

Non teme quesea mano j 

Che fece a brano a brano 

Folte schiere cader d'armati eroi 

A Turto de Fárdente 

Polve nemica de T umana gente t 

Me nel gclato invernó. 
Me ne I' ardcnte sute 
Videro ognor le genti armato gire 
De' miei nemici a scherno 
A van ti a le ordinate 
Schiere avvezze a pugnar con forza e ar- 
Tenti in van di ferire ( diré • 

Questo mío petto forte . 
Credi fanciul : ten' torna ; 
Che il brando mío non orna 
Del tempio tuo le rilucentí porte, 
Né fia che a te mí pieghi 
Né per minaccie , né per dolci preghi . 

Mentr' io cosí dicca , 
Move tranquilla i passi 
Tra i verdi arbusti una belti celeste. 
Non sol chi la vedea , 
Ma i non vedenti sassi 
Distruggersi d' amor veduto avreste • 
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Amor, que ya me via 

Con pensamientos vanos 

Apercebír defensa, 

A la primera ofensa 

Me derribó la espada de las manos j 

Y en viéndome tan ciego , 
Lloré, rcndime, y abráseme luego. 

En esto al verde llano 
Un carro victorioso 
Dos tigres ya domésticos trageron. 
Asió el Amor la mano 
De aquel rostro amoroso, 

Y juntos a su trono se subieron . 

Y los que allí me vieron. 
Entre sus pies rae ataron , 

Y al fin sus ruedas fieras 
Mis armas y vanderas 

Por despojos vencidos adornaron. 
Llevándome cautivo 
Adonde agora lloro , muero, y vivo. 
Mas todo vencimiento es mas victoria, 

Y aquesta pena gloría, 

Con solo que me mire Isbela un dia , 

Y entre sus ojos arda el alma mía. 
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A ]a dífesa preste 
Fur Je iliíc cure in vano ; 
Che il fanciuUo m^ assale y 
E al prim' urto fatale 
Mi fa cader f acciajo da la mano • 
lo piansí dal rossore, 
Ma pur m^ arresi ,em infiammai d* amo* 
Videsi allor peí iído (re» 

Venire un carro ¡n fretta 
Mosso da vaghe tigri ubbidienti . 
Prende per man Cupido 
La Donna che Taspetta» 
E v** áscendono insiem líeti; e contentí • 
Sotto i lor pié lucenti 
lo fui ben presto avvinto. 
L'armí e i trionfi miei 
Cangíaronsi ín trofei 
Dei vincitor, e in disonordel v¡nto¿ 
Cosí ne andai cattivo , 
Dove fral píanti e moro insieme e vivo» 
' Ma la mia servitud sará vutoria^ 
E la mia pena glosía» 
Sol che per me senta Isabella amore 9 
E mi penétri col suo guardo il core • 



* ^ih>» «0" 
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C U Ti C I O 7^ II. 

DEL MISMO LOPE DE VEGA . 

La salida de España a insulsos 
de la ewvidia • 

Dolo esta vez quisiera» 

Dulce istru mentó mió, me ayudaras 

Por ser ya la ppstrera , 

Y que después colgado te qued^as 
De aqueste sauce verde 

Donde mi alma llora el bien que pierde. 

Mas pues que de ti siento , 
Que estás con mis desdichas acordado 9 
Suene tu ronco accento 
En mis amargas quejas destemplado. 
Celebre mi partida, 
Qual Cisne al despedirse de la vida . 

De estas verdes riberas. 
Que el rico . Tajo con sus aguas baña. 
Parto a ver la§ postreras. 
Que vierten las que bebe el mar de españa» 
Si primiero que allego. 
Entre las de mis ojos no me anego • 

Ya quedaran vengados 
Mis £eros envidiosos enemigos , 

Y del todo olvidados 

De mis puras entrañas mis amigos. 
Libre de toda guerra 
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C^2\(Z0Í{£ II. 

DELLO STESSO LOPE DI VEGA. 

La partenza da Spagna cagionata 
dair invidia • 

ool questa volta estrema 

Lascía , mía lira , che con man dolente 

L** aurec tue cordc 10 prema ; 

E poi rímantí appesa eternamente 

In questo salcio verde , 

Ove piange il mió ciglio i I ben che pcrdc • 

In te , mía lira , parmi 
Veder gli elTetti ancor del mío tormento • 
Dunquc il suon de'míeí carmi 
Accompagna ancor tu con rauco accenco > 
Mentre la mía partita 
Canto qual Cigno nel partir di vita. 

Lungi dal verde monte , 
Cui Taureo lago il pié lambisce e bagna » 
Andró a cercare il fonte j 
' Che vien da stranie terre al mar di Spagna» 
Se salvo puré e vivo. 
Non consunto dal pianto 9 al fin vi arrivo • 

Rideran vendícatí 
Sul mió dolor i fieri míei nemici • 
Sí scorderanno ingrati 
Del mió tenero amor gli antichi amici • 
Ma fine avra ogni guerra , 
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Sepultari mi cuerpo agena tierra • 

Temo, que muerto quede 
Antes que parta , si lo siento tanto , 
Que en fin acabar puede , 
Mas que el ageno mal , el proprio llanto , 
Que las armas agenas 
No matan tanto , como proprias penas • 

Dulce Señora mía 
Ya de nuestro llorado apartamiento 
Llegó el amargo día . 
Las velas y espesanzas doy al viento • 
De vos me aparto , y quedo , 
Si con dejar el alma partir puedo • 

Ay I dulce y cara España , 
Madrastra de tus hijos verdaderos, 
Y con piedad estraña 
Piadosa madre y huésped de estrangeros > 
Envidia en ti me mata, 
Que toda patria suele ser ingrata. 

Pero porque es mi gloria 
Vengar mis enemigos con mi ausencia,' 
Tendré por mss victoria 
Igualar con su envidia mi paciencia , 
Que no sufrir la furia 
^^i^q"« a sí no se ve, y al otro injuria. 

Del Español robusto 
Se ríe' el Alemán , y el rubio Franco 
Del Etiope adusto. 

Mas si se miran bien , quien hay tan blan* 
Que alguna cosa fea 
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£ tomba mi dará la non mía térra • 

Ahí ! che é troppo il dolore , 
£ qu^ ne moriró , se piango tanto ; 
Che suole aver vigore 
Piü d' ogni altro nemico il proprío pían to » 
E fra le interne pene 
Pili che a esterno dolor T anima sviene • 

Dolce Signora amata , 
Giá del nostro crudele staccamento 
Giunse V hora spietata • 
Ahi ! mié speranze dissipate al vento ! 
Parto da te , ben mío , 
Se pur lascíando il cor, partir possMo# 

Ahi I dolce Spagna e cara , 
Cruda matrigna de' tuoi figli veri , 
£ con píetá ben rara \ 

Albergatríce e madre di straníerí , 
Son nel tuo seno ístesso. 
Ingrata patria , da T invidia oppresso • 

Nel lasciarti ho la gloria 
I>i cederé ai nemici la vendetta • 
Credo maggíor víttoría 
Aver costanza uguale a la dísdetta y 
Che ribatterla furia 
Di chí non si conosce ^ e pur m* íngiuría • 

Del bruno Ispan robusto 
Rideii Germano, eríde il bioiido Gallo 
De r Etiope adusto • . ^ i . (lo; 
Ma quci,che ríde^anch'egli ha macchia c faK 
Chc^ non v' é uora perfetto , * 
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O pasada o presente en sí no vea ? 

IMchoso el que ha nacido 
Lleno de faltas y desgracias fieras , 
Ni de la fama ha sido 
Llevado por naciones estrangeras ; 
Que a quien la envidia deja. 
De amigo ni enemigo tiene queja • 

Los mismos j de quien hice 
Mayores confianzas , me vendieron , 
Porque me satisfice 
De aquella falsedad con que vinieron 
Solo a saber mí intento 
Para regir por ¿1 su pensamiento • 

Con que pena importuna 
Trata su tierra al hombre 9 que en la agenz 
Buscando a su fortuna 
Se ofrece a tanto mal, peligro , y pena! 
Que duras sinrazones 
Le llevan a tratar otras naciones ! 

Que cómo el viento ayrado 
Suele arrojar el pajaro del nido, 
O dei granizo ciado 
Suele ser derribado y combatido ; 
Asi del patrio suelo 
Mt arrojan iras del contrario cielo # 

Y como el lobo fiero 
Saca de la manada el corderíllo. 
Que vino a dar primero , 
A sus trueles dientes , que al cuchillo ; 
Así la envidia fiera 
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Che a qualche colpa non día mai ricetto • 

Quegli queglí é felice. 
Che di macchie e difetti é nato pieno • 
La fama non ne dice 
II nome oscuro , che non sa né meno • 
L' ínvidia non '1 travaglia , 
Né il ííernemíco contra lui si scaglia. 

Contra me come arpie 
Surscr glí amíci stessí a trucidarmi , 
E fur le stcsse mié 
Confidenze lor fatte le lor armí . 
Dentro al mió core entraro 
Per darmi ileolpo, ove non é riparo. 

In qual maniera strana 
Trattato ío son, ov'ebbi vita e cuñal 
L'altruí üerezza insana 
Mi spínge a mendicar nova fortuna 
Con lofiniti stenti 
Pra le stranierc e le non note gen ti. 

Qual lagrandine irata, 

il vento uscito dal boozío lído 
Strappa a la madre amata 

1 pargoletti augei dal dolce nido ; 
Tal Tira furibonda 

Mi svelle a forza da la patria sponda • 

Né tanto crudclmente 
Assanna il lüpo il men cresciuto agnello » 
E gli affretta col dente 
La morte, che rítafdagliil coltello; 
Quanto T invidia ¿ cruda , 
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Me ha querido matar, antes que muera. 

£1 enemigo cierto. 
Puesto que ofenda, ofende declarado, 
Y el daño descubierto 
O se sufre mejor , o es remediado • 
De mano del amigo 
Es en los hombres el mayor castigo. 

Ahí destierros injustos. 
Que en la mañana hermosa de mis años 
Anochecéis mis gustos! 
Mas puede ser » que viva en ios estraños ; 
Qu¿ lo que desestima 
iLa tierra propría, la estrangera estima* 

Yo parto a ser egemplo 
De vanas esperanzas y favores > 
Porque ya me contemplo 
Fuera de sus envidias y temores 9 
Donde acabe mi vida 
Pobre 9 envidiada .9 triste 9 y perseguida» 
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Che a uccidernii anzi tempo il ferro snucüu 

Nemíco dichiarato 
Fossc almeno colui che mi tradísce í 
Che il colpo minacciato 
O cade tutto in voto » o men ferísce ; 
Ma de F amico il tiro 
Tanto é peggíor , quanto píü lungí il miro. 

Oh esilio crudo e ingiusto , 
Che ne^mattin piu bel di mia etate 
Adombrí ogni mió gusto! 
Ma forse alero ve mi si avdi pietate': 
Talor Jo stranio clima 
De la patria ii riñuto accoglie e stima» 

Parto, e saró Tesempio 
De lo stolto sperar, del van favore. 
Finisti 9 iniquo ed empio , 
D'avermi invidía, c di provár tímore. 
Lontan da le tue iré " 
Me non vedrai fra i coipi tuoi moriré* 



^f ^íkm* ^ 



TX 



f%2 CANC. DE VEGA . 

C ^7{ C I O Ti líl. 

DEÍ- MISMO LOPE DE VEGA 

El siglo de oro . (b) 

Fabrica de la ¡mmensa arquitectura ta, 

De este mundo ínferior^que el hombre imi" 

Pues como punco indivisible cierra 

De su circunferencia la hermosu A • 

Ya copiosa la tierra 

De quanto en ella habita 

Con Untos peregrinos ornamentos , 

Llenos los tres primeros elementos , 

De peces, fieras, y aves , qijce vivían 

De toda íey escntos , 

jSibicn al hombre (n /pa^ reconocían • 

Ahun no pálido el oro , 

Porque nadie buscaba su tesoro , 

Y el diamante tan bruto,ahunque brillante, 
Que mas era peñasco que diamante • 
Los arboles sembrados de colores , 

Y los prados de flores • 

(¿) Los Españoles tienen nuclus ée estas 
poesías • q«e llaman Silvas por nzon del libré 
desorden de los consonantes esparcidos sin ningu- 
na regid por versos ya enteros , ya quebrados. 
Lope de Vega conipujo en este mismo metro so 
gracioso poema de la Gütomachia , cuya difcili** 
tima traducción he emprendido carias reces coi i 
trabado inútil asta ahora • i 
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C ^ 7^ Z O T^E III. 

DELLO STESSO LOPE DI VEGA* 

ll secol <f oro . (¿) 

Fabrica fu d'ímmcnsa archítetturi 

Quest'orbe , di cui Tuomoé íl ver ritratto, 

V uomo , che ín se come in ún punto serra 

II bel che al vasto cerchío di¿ natura • 

A dovizia la térra 

Fu colma in ogní tratto 

D' abitantí , e di nobili omamefiti • 

I tre , che i primi fur de gli elementí % 

Díero albergo ad augelli , a pesci , a fierc ^ 

Tuttí da legge esenti , 

Suggetti a I** uom > sol per natío volere • 

Non r oroil bel pallorc 

A gli occhi luccicante » 

Némostravail Diamante, i 

Che non era ancor gen^ma vio spfendore^ 

Splendea bensl de la natura Jl bello 

Nei fior , ne l'arbuscello . 

(h') GU spagnuoli Kan molte dt questepoeilev 
che essí chíanian Scive a cagion del libero disor^ 
diñe delle rimesparse qna e U senza leg^ ira i 
versi or intieri, ora spezzati • 11 Lope di Vega 
compose in qiiesto tnedesimo metro il suo gi;^ 
stoso poema ¿ellti Gattomacbia « lá cni di||0Í- 
lissima traduzione ho intraprtn piíi yU^ ^f^ 
iatica siiiora inutile. 
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Buscando los arroyos sonorosos 
En arenosas calles 

Por Ijs obliquas sendas de los valleb 
Los ríos caudalosos : 

Y soberbios los ríos • 
Entre bosques sombríos 9 
Vestidos de crístales transparentes , 
6in volver la cabeza a ver sus fuentes , 
Anhelando a Océanos , 

Perdiendo en él sus pensamientos vanos « 

Y sin temor alguno 

De verse el tridentífero Neptuno 

Oprimido del peso de las naves , 

Abriendo sendas por sus ondas graves 

Los hijos de ios montes , 

Excelsos pinos , y labradas hayas , 

Pzti pasar por varios horizontes 

A las remotas playas 

De climas abrasados j 

Erigidos, o teifiplados • 

til el cábaiJQ animoso reh'nchaba 

Al son de la trompeta* 

Ni la cerviz sugeta 

Al yugo el tardo buey el campo araba; 

Qué sin romper la cara de la tierra 

Con natural impulso producía 

Qjianto su pecho generoso encierra j 

Qué como en la primera edad vivía 

Gon desorden florida y balbuciente 9 

Daba pródigamente 
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I ruscci scrpeggiando 
Sovr' arenosi calli , 
Per gli obliqui sentíeri de ic valli 
Givano il rio cercando : 
£ d' acque il rio gia pieno , 
Senza volcar piü gli occhi a la sua fonte» 
Per fooibrosó cbrreva e bel terreno 
A immerger tutta In Occán la fronte» 
( Fiume innocente ! ) senza put^ pensare > 
Che insino il nome perderá nel mare • 
Dormía sil Y onde pbcído Océano 
Senza'tcmerejl dente 

Del ferrólo tridente , ' 

Che or agita Ntttun coa grave mano^ 
Non«aacora Tatnor di stranj Títi 
Spinti aveva del monte i figli arditi , 
Quei pini alati> queivolanti abcti» 
In cerca di paesi 

Or teniperuti , ed or gelati , o accesi » 
L^ondoso dorso a fadgar diTeti ^ 

Del rítorto oricaJco al suon güerríero 

Non nitriva ¡1 Des trlero • 

Né il urdo bue con la cervíce china 

Romperé a passo lento 

Dovca le terrc a stento 

Nel pian, neia colliná* 

Senza che mano rea 

Lacefasse cbn fierro il vago voltd » 

La térra pródücea 

Quanto nascondc nel suó sen raccolto # 

(i 
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Con feral abundancia 

Al mundo su riqueza » 

Porque como muger 9 naturaleza 

£s mas hermosa en la primera infiíncía • 

No haciendo distinción de tiempo alguno. 

Daba flores Vcrtuno 

Con diferentes frutas primitivas , 

Las parras y pacificas olivas j 

YU Dodonea encina por la rubia 

Ccres, que no tenia 

Necesidad de lluvia» 

Y de su misma caña renacía» 
Matizando los^ prados de violetas » 
De rosas» y de candidas mosquetas » 
No de otra suerte que la alfombra pinta 
£1 Tracto con la seda de colores 

En cadií rueda de labor distinta 
Arábicos caracteres 7 flores ; 
Que la naturaleza abun no pensaba » 
Que al arte su pincel perficionaba « 
A la parte oriental Euro tendia 
Las alas vagarosas » 
El Austro al mediodía » 

Y Bóreas fiero a las distantes osas 
Por el septentrión temor ponia • 
El sol por sus dorados paralelos 
Comenzaba el camino de los cielos » 
Qué pomo diestra del calor la cc^ia 
Blanca Alemania fue , negra Etiopia ^ 
Cuya eclyptica de oro no sabia 
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Anzí allor gíovinecta in prima etade 

Fácca piü pompa d*ogni $üa belcade : 

Che y qual la donna 9 la natura in fiore 

£^ ^ssai piü bella > e di piü bel colore • * 

Non aspcttó Vertunno 

Primavera né áutunno 

Per tutto ornarle di beí fiorí ií lembo , 

Pertuttotfmpírie di bei fhitti ilgrcmbo. 

Konadacquata ancor ) nei campa apríco 

Piü voltc rinascea 

Dal primo stelo antico 

La bíondeggíante Dea • 

E r odorosa Flora 

Divíolette, di rose, egelsominl 

Dípíngeva d pennel pratí e gíardíní , 

Senza sapere ancora 5 

Che íl Persíanftíe la nw'art^ líeto 

Dovrebbeutí'di con diligente cura * 

Quel variopinto ammanto di natura 

In gentile imitar vago tappeto • 

Euro tranquillo , dove nascc íl lume 

Scotea le fresthé piumc ^ 

Ed Austro te battcva a teeezogioraO) 

Mcntrc rofiedél gélido trio».- 

Spaventava Aquífone» '..•'.'< ¡ ^ . . 'í 

II solé íafeUgrfbílccorrwi • '^ ^ ;:: v 

A roi4í<ítio$tro'fiii d'aHora ifltomo , : 

Variando con piü , con m» cíaiore 

Al Germano i e á f Etíope íl colore t 

Ma ñto'aacór sapeacf 

f4 
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Todo limpio y $eguro , . 

Tanto que parecía 

Una misma harmonía 

ta del cielo , y del suelo 

Que aspiraba a juntarse con el Cielo • 

En este tiempo , de los altos coros 

Hermosa Virg^ con real ornato 

Bajó a la tierra , que adoró el retrato 

De Júpiter divino , y por los poros 

De* sus fértiles venas . 

Vertió blancos racimos^ de azucenas ; 

Y las fuentes sonoras 
Provocaban lají^dv^^ ' 
A canciones suaves 

En las del verde abril fresca* auroras ; 
Qué del son de las aguas aprendiergn 
Quantos después cromaticos supieron • 
^Venia la castísima doncella 
Vestida de una túnica esplendente 9 
Sembrada de oiras.muchas,S:iendo estrella^ 

Y una cocona en la espadosa frente j 
Cuya labor , y auríferos eapacio^ 
Ocupaban jacintos y topacios : 

Los coturnos con lazo$ carmesíes 
Forjaban esmeraldas y rubíes s . 
Que descubría d zefiro suave % 
De lafimbra talat con ponipa grave : 
Un ardiente crisólito la.plafita 
Para estamparla en tierra pura y santa « 
Ko sale de otra suerte por el cielo 
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In cui Tamor degll uomíní/eca paro 9 
Innocente, sincero, ... 
E ognufliiisnrea siciiix) 
Senza temeré il labbro ^mcnsogAcro , . > 
£ la ternera un^id í tandera bdlal . 
Allora fu , che da Talbergo sadtQ 
Del cíelp (a hoi discese 
Va9;a fancíulia con regale ammaoto ^ 
Riverente la térra onaaggiaiiesc 
Al ricratto di Dio con língiie laote » - 
Quante produce doi sao sesopiame ; 
Con tante varíe voci , 
Quante son fonti e fbci ; 
Con tanti suoni e tanti , 
Quantí son de glí augelli i vari eaatij 
EmuUtorí del garrir de Totida > 
Líetaínviso, egípconda .\ ^ - 
Díscese laratitíssinia donzeUa , . : 
Vestita di splendori^^. Si^riposa 
Su la bianca sua frónte-$pa%io$a ; , 
Áurea corona bella , : 
Da cui splendono místi , ma distíntí , 
Topazii ceotdt ecento e piií giaciotif . 
Dei cotumi i beüacclpprppriiU» 
£ le ^cxiehihle $cqpre<ed i rubíai . ,: ; , ^ 
II ventíoeif? cbe smovo de la 4o9iQa 
La risplcndéntc gaBna<, ' .>. 
Mentre s'appressa a far la térra santa 
Col grísolito ardenie dfthphnt^ • 
Tfl > ma non bdla taatp a it.Mattio^ » 

Í6 
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Con fretiQe.de marfil y pies de yeló! ! 
La candida mañana» < < . ^. 

Guarneciendo de plausobregfíuia: 
La capa deíafipos, '• :^* lí 

De íaft sombras somniferosr«renrD6> í 

Y volviendo de immensas pesadumbres 
Reflejos a sus mismas claridades > 
De montes y ciudades 9 : 

Cúpulas altas de gigantes cumbres > 

A la noche ^nía 

£n nc%ro empeña hasta* el futuro dia » 

Los hombres admirados 

De ver tanta hermosura , ; : 

Preguntaron quien era ,^ . 

No hdbjeif do visto por los tres estados 

Del ayre eiehalacion tan vi vay pura , 

N t^pajaro tan raro que. pudiera .1 ; 

Ceñir la frente de tan rica esfera , 

Ni dar tales asombros í 

Resplandecer sus hombros' ' 

Con alas de oro, plumasdc diamantes 

No conocidos antes :':^ 

Y ahua presumir la admiración pudiera ^ 
Que el sol bajaba de jsu ardiente esfera 

A vivir co¿4bb hombrera coiüoApota» 
Viéndose arriba 9 Cdm^ sol , tansáiai 
Entonces de si misaia esclarecida ' i . 
La hermosa Rey na 9 a su piadoso ruego > 
Por una* rosa de rubí partida ^ • 
£n el jardin angélico nacida 9/ :.. i : _• 
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Candiera ín fontc y caDdida i\€l piied«> 
Di lá da ja marina . •/.. ir .> 

Vaga spuntar si.rede , . . ^^ .^ *. 

I raí drizzandóf acutí i *, 

A la parte sublime . . f ; l •, , > 
De le piíiecceisecime». . j . ^. ... 

Donde van ríbattutí. ^' . 

A díscacciar dal moíido . c • 

La ñera notte » ed aiñigansc i^sitme 
Quel sopore profondo » 

Che anaebbiad^alma di chí dormeeíieiiit • 

A queli^inaspíeetato edimpmTÍso: >. j 

Spiendor diParadiso . ; * ' :í. - . 

Dosíaáda ogni moríale 

Con Tocchio al cíelo fiso » 

Quella donria chipia 9 . ; 

Che si vaga apparia 

In mezzo a Tana , ove non fu giamsi¿ - 

Niuna luce di lampo y né.di ;StQUt 

Vista da niun si bella, . . 

Conserco d^ oro , e d* oro píume ed ale » 

£ omata tutta di si chiari rai >. 

Che non tanto riluce . i -jí >. 

La matutina hice • ' . . r 

Par Ve ai talun^ che dagli alberghi eói . 

II solé stesso disítendesise! á noi« . • 
Allora U Regina, io esplendore ^ «' 
DiíFondendo maggiore , 

Partí il rubih del suo bel iabbro m due» 
£ furo quesoele -parole ^u^: ; .1 
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Tq S9y ( les dijo ) U Verdad ; y Luego , 

Como dormida en celestial sosiego , 

Quedó h tierra en paa , tfue aiegreturo » 

Mientras con ella la Verdad estuvo : 

Qu¿ quanto en ella vive .» < 

Su misma luz y claridad recibe • 

Pero felicidad tan soberana 

Poco duró por la soberbia humana ; 

Porque icápáises de diversos nombres » 

Porquanto el mar abhiza 

E&^esta; universal del mundo plaza , 

£1 numero coccíendb de los hombres » 

Desvanecido el suelo 

Presumió desquiciar la puerta al cielo ; 

Y habiendo ya ciudades , 

Y fabricas de immensos edificios . 
Con armas en los altos frontispicios , 
Comenzaron con barbams crueldades 
Intereses , envidias i injusticias » 
Los adulterios , logros » i codicias 9 
Los robos » homicidios 9 i desgracias ; 

Y no contentos ya de aristocracias » 
Emprendieron llegar a monarquías « 
La purpura engendró las. tirana , 
Nació la guerra en manos de U muerte , 
Los campos dividieron fuerza o suerte: 
Dispuso la trayción.el blanco acero 

Para verter su propria sangre humana ; 
I fue la envidia el agresor primero; 
I procedió la ingntíuftd yiUami . . ¿; > 



CANZ. WVEGA..; ij^ 

10 SM la Veriti . Ció dísse » c tacque # 
In su la térra fin da quel momento 

La líeta pace nacque » 

£ allegro, ii moneo riposp e concento ^ . 

Fíncbié vi dimoro quél ^ai^to^numc:». 

Da cui chi.vive prcaide vittf e lume .. 

Ma frá i mortal superbi non potea 

Trattenersi la Dea • 

Crebbe fuomo da fuomo immensameate» 

£ r infinita gente 

Moltiplicata in lingue ed in usanze 

Fe da la térra umlle 

Sorgere tn alto le superbe stanw^ 

£ fu creduto vüe 

11 Palagio che appese 
Non mostrasse le imprese» 
£ gli antichi trofei : : 

De gli antenati finti seniidei • 
Appárvero a quel tempe r avarizia » 
L"* invidia » la fierezza 9 T ingiusttzia^». 

I píacer forscnnati y 

II furto » r adulterio , il fiero insano 
Talento di versaré il sangue umano • 
Sursero i Regi di corona omati > 
Divenuti i tiranni de la térra * , t 
Beni e vite a rapir corsé la guerra • 

U invidia , e il tradimento con la spada 
Vennero a apríre al sangue uman la strada» 
Comparve anch'essa armata 
La vUeíngracitudine 9 che nac» 
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Del mismo bien , i tantos vicios madre> 

Infame hija de tan npble padre . 

Bañó la ley la pluma 

£n putaisangre para tanta suma , 

Que excede su papel todas las ciencias ; 

Talesson las humanas^iferencias I 

Pero por ser los párrafos primeros , 

I ser los hombres 9 como libres 9 fieros > 

No siendo obedecidas 9 

Quitaron las haciendas i las vidas 

A sus proprios hermanos i vecinos » 

I hizieron las vénganlas desatinos y 

Porque dormidos los jueces sabios 

Castiga el ofendido sus agravios . 

Robaban las doncellas generosas 

Para amigas a titulo de esposas 9 

Traydores a su amigo ; 

Y todo se quedaba íin castigo : 

Qué machos que temieron 9 

Ponnó perder las varas las toixierQB ; 

I muchos que tomaro&9 . 

Pensando enderezallas las quebraron • 

favor de los Reyes ! 

Del sol reciben rayos las estrellas • 
Telas de arana llaman a las leyes : 
£1 pequeño animal se queda en ellas y 

1 elfiierte las quebranta . 

Ay del Señor que sus' vasallos ¿deja 
Al cielo remitir la justa queja ! 
Viendo puc^ la 4ivina Verdad santa 
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Dal beneficio altrui , di vizj é madre , 
Infame iiglia di si nabil padre • 
La legge , che U penna in saogne íntlnsc» 
In tanteJeggi e tante 
Moltiplicossi 9 quante 
Le colpe furo , a che i mortali spinse 
La voglia di far male • 
Chi ii suo fratello ass^le 9 
£ de* beni lo spQglia e de 1^ vita e 
Chi dpU'oíTesaín non.dovuce fprme» 
Perché il giudicet doroie , 
Si vendica per se coq mano grdica : 
Chi a titoio di sposa 
La fanciulla rapisce , 
£ den Iacplpa^a#cosa 
A lamico fedel ch.'egli tradisce» 
Ke intanto con 1^ pens( . ^ 

I malfactori il giudice raífrcna ; 
Ctó c>/:iPÍte pcriimore i - . 

La colpa altrui rispettat 
Or con croppo rigore 
He fa per odio sol cruda vendetta • 
Misere leggi ! non piü forti omai » 
Che le tele dal-tagno lavorate , ^ 
Reri e prigion dei piccoli animai 9 
Ma da í grandi spezzate » 
O Re infelici ! guai » 
Se il Suddito dolente contra voi 
Appella al cielo co* lamenti suoi ! 
Or raima Veríti , che in tale stat» 
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La tierra en tal estado » 

El rico idolatrado , 

El pobre miserable , 

A quien ni aun el morir es fevorable , 

Mientras mas voces da , menos oido , 

El sabio aborrecido , 

Escuchado y premiado el lisongero , 

Vencedor el dinero , 

José vendido por el proprío hermano , 

Lástima yburta del estado humano ^ 

Y entre la confusión de tanto estruendo 

Demdcríto-riyéndo , 

Eraclito llorando, - 

La muerte no temida ; 

I para el sueño de tan breve vida 

El hombre edificando , 

Ignorando la ley de la pardda ; 

Con presuroso vuelo 

Subióse en hombros de si misma al cielo 



CANZ. DI VEGA . 13^ 

Víde la tcrra; il ricco idolátrate ; 

II povcro si aíBitto 

Cuí la morte ncppur ode, c sollíeva. 

Tanto piü dereütto , 

Quanto piü in alto il mcsto grido cí leva j 

II Saggio in abbandono ; 

II vil danaro, e la bíigla sul trono ; 

Vcnduto infin Giuscppc dal germano 

Ad onta eterna del legnaggio umano» 

Efritatttisconipígli 

Democrito ridendo , 

EracIitopiangendO) 

E nuovi alberghí Tuomo edificando 

A scherno de' perigli,' 

Che perturbano ognora 

Questa de Puom brevíssima diftiora ; 

L'ale che avca raccoltc dispiegando, 

Fuggl dal nos tro suolo» 

E al cicl tornóconfrcttolosovolo* ^ 
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C ^ l^C I O ^ 

DE FRANCISCO DE RIOJA . 
Las ruinas de Itdlica • (c) 

Ji seos , Fabio , ay dolor ! que ves ahor« 
Campos de soledad » mustio collado , 
Fueron un tiempo Itálica famosa • 
Aqui de Cipion la vencedora 
Colonia fue • Por tierra derribado 
Yace el temido honor de la espantosa 
Muralla , í lastimosa 
Reliquia es solamente. 
De su invencible gente 
Solo quedan memorias funerales > pío • 
Dpnde erraron ya sombras de alto egem« 
Este llano fiíe plaza , alli fue el templo : 
De todo apenas quedan las señales • 
Del gimnasio ,.i las termas regaladii^ 
Leves vuelan cenizas desdichadas • 



M hatíca antigua Ciudad de España < ^ 

vo probablemente , donde está ahora Sevilla U 
vieja cerca de la fainosa Seyilla . Fue patria de 
Sillo Itálico, de Trajano, i de Hadriano , mas 
«o de Theodosio , como supone el poeta en esta 
cancioB siguiendo el parecer de muchos escritores 
que hancaido en el mismo error. El Emperador 
Theodosio nació en Cauca , hoy Coca , Jugar 
qne esta en Castilla cerca de SegoTÍa«i noen Gali- 
cia , como dicen ablando de Theodosio los au* 
tores del Nuero Diccionario histórico^ francés 
compuesto poruña Sociedad de literatos » e im* 
preso en Caen aüo de 1775^ 
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DE FRANCESCO DI RIOXA. 
Le revine £ Itdlica . (c) 

Qucstc , o Fabio , che vedi, oím4 ! infelici 

Campagnesolíuríe, e coi le adusto» - . 

Furo una volta Itálica superba • * 

Quiví fiír le Colonie vincitrici 

Del grande Scípion . Ve' del robusto 

Muro giacer la gloria eguaíe a Terba • 

Ve' í juoi avanzí acerba 

Reliquia omaí per noi • 

Ahí í che gli invitti eroi 

Píri non son , dove fur rsol funerali 

Serbiam memorie del lor alto esenipío • 

La piazza fu quel pian , cola fu il tenipio 

De fantico splendór tristi segnali ! 

Ilginnasio, letermecon la.polve. 

Che s' alza lie ve al cjcl , il vento involve • 

(c) halUa ártica citta di Spagnt fu si mata 
probabiitriente , dov* e ora Siviglia la vecchia 
vicrao alia famosa Siviglia. Fu> patria di Sillo 
Itálico s di Trajano, e di Adriano, loa non giji 
di Teodosio , come stippone il Poeta m quéíta 
canzone dietro la scorta di mol ti scríctori » cBe 
han fatto lo stesso -sbaglio • L* Imperador Teo-« 
dosio nacquein Coca^^ latinamente Cauca ^ ttr^ 
ra della Castiglia presso aSegovia , e non ¿i\ deú 
Ja Galizta % come dicono parlando di Teodosio 
gli autoridel Niiovo Dizionartp stprico iranc^ae 
competo da una Soeietá di Lettcrati , e stanw 
pate a'Cácfinel Í779. • ' ' - - * 
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Las torres , que desprecio al ayre fueron j 
A su gran pesadumbre se rindieron • 

Este despedazado amfíteatro 9 
Impío honor de ios dioses » cuya afrenta 
Publica ei amarillo jaramago » 
Ya reducido a trágico teatro 
I fábula del tiempo, representa» 
Quanta fue su grandeza , i es su estrago* 
Como en el cerco vago 
De su desierta arena 
£1 gran pueblo no suena? 
Donde , pues fieras hay 9 estít el desnudo 
Luchador ? donde está el atleta fuerte ? 
Todo despareció: cambió la suerte 
Voces alegres en silencio mudo. 
Mas ahun et tiempo da en estos despojos 
Espectáculos fieros a los ojos : 
I miran. tan confusos lo presente» 
Qué voces de dolor el alma siente • 
Aqui nació aquel rayo de la guerra » 
Gran padre de la patria y honor de España 9 
Pío 9 felice , triunfador Trajano , 
Ante quien muda se postró la tierra 
Que ve del sol la cuna 9 i la que baña 
El mar también vencido Gaditano • 
Aqui de Elio Adriano» 
De Teodosio Divino, 
De Silio peregrino . 
Rodaron de marfil i oro las cunas» 
Aquí ya de laurel j ya de jazmines 
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- Le tqrri 9 scherpo 4í aquiloa , cedcro 
AI proprío p^cso del lor capo altero • . 

Giace vile íl dístrutto amfiteatro , 
Empio onor degli Peí , de' qualí eterno 
Le nascentivi erucbe obbrobrio sonó • 
Ve' qual cangiossi in trágico teatro , 
Cbe or rappresenta, di, se stesso a schemo» 
Conversa la sua gloría ín abbandono . . . r 
Dov' é íl bisbiglío , il suono 
Romoreggiante un giorno 
A questo circo ¡ntorno ? 
Son VI pur fiere ancor. Madoveé gíto . 
II nudo lottator , 1' atleta forte? 
Ahí ! che tuteo svanl • Can^ó [la. socte 
In vil silenzio il nobií grado ardito • . 
V avanzo sol » che ne riman tuttora > ' 
II solo ^^vanzo ^ par feroce ancora ; 
£ la ñerezza , a glí occhi non preseqte , 
L' alma pur vede , et il dolor ne senté • 

Quivi cbbe vita il fulmine di guerra 9 ^ 
De la patria il gran padre, onor di Spagn;^ 
II fausto , íl^ pío trionfator Trajano , 
Queglí, a cui muta si prostró la térra 
r>oveiISóI nasce,,edove i lili bagna» 
Anch'essovínto, il mare Gaditano • » 
Quiví d' EÍiOj Adriano , 
Di Teodosio preclaro. 
Di Silio ^ Febp,caro 
Furo r 'ebumee.i^úlle ,, e fáscie d' oro . . 
Crescbno víl¡bronchí>^ spine incolterji 
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Coronados los vieron los jardines i - '^ 
Que ahora son marzales i lagunas. 
La casa para él Cesar fabricada ^ ' 
Ay ! yace de lagartos vil morada • 
Casas, Jardines, Cesares murieron, ron. 
I ahun las piedras que de ellos se escrivíe* 
* Fabio, si tu no Horas, pon atenta 
La vista ch luengas calles destruidas • 
Mira marmoles i arcos destrozados ; 
Mira estatuas soberbias , que violenta 
Nemesis derribó , yacer tendidas, 
Y ya en alto silencio supultados 
Sus dueños celebrados • 
Asi a Troya figuro , 
Asi a* su antiguo muro, ñas, 

I a ti, Roma, a quien queda el nombre apc- 

patria de los Dioses y los Reyes, 

1 a d , a -quien no valieron justas leyes , 
Fabrica de Minerva , sabía Atenas ; 
Emulación ayer de las edades , 

•Hoy cenizas , hoy vastas soledades , 
Que nd os respetó el hado ni la muerte 
Ay ! ni por áabía a ti , n^^ ti por fuerte. 
« Mas paraqu¿ la liientó'se derrama 
En buscar al dolor nuevo argumento? 
Basta egemplo menor , basta (el presente , 
Qué aun se ve el humo aqu¡,$e ve la llama, 
Ahun se oyqn llantos' hoy ;i un' ronco accen* 
Tal géqio, p. religión fuerza la mente to. 
©e la^vecina gente, ^ 



CANZ- DI RIOXA . 145 

Dove il terrcn li coronó píü volte 
Or di fiori odorosi , et or d¡ alloro* 
L'alto pafagio , a Cesare qui eretto , 
Ahi I di iucerte si catigió in ricetto • 
Giardin, palagi, Cesari, le stesse 
Pictre perir,u ü nomc lor si Icsse. to 
Fabio!£h non piangildeh con occhio atten- 
Qucirampíc v¡e,che piú non son, riguarda. 
Marmi ed archi distrussc il fato rio • 
E¡ le superbe statue violento 
Fe socterra piombar con man gagliarda 9 
E ínsiem co' marmi c statüe rie fofablio 
Ogni grand'uom pcrlo. 
Troja tal mi figuro , 
E il vetusto suo muro. 
Tal Roma j a cui rímane ¡1 nomeappena» 
Roma di Regi e Divi antica culla • 
Tale ancor te , cui non giovó pur nulla 
Di Minerva csser opra , o dotta Atena • 
Jeri 9 o chiáre cittá , Tinvidiafoste ; 
Oggí il tempo a rinvídía v'hanascostc* 
A teñe ! Roma! non temé la morte 
Né té per dotta , né pur te per forte . 

Ma perché la mia mente s^affatica 
A cercare al dolor novi argomenii ? 
Basta Itálica, basta al mío dolore • 
Qiii dura il fumo de la fiamma antica » 
Sentonsi ipianti ancora , e i rauchi accentf , 
Un^offlbra ignota » un non $0 qual terrore 
Trasse quivi in errore 

T.I. g 
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Qué refiere admirada , 

Qiie en la noche callada 

Una voz triste se oye , que llorando 

Cayb Itálica dice ; i lastimosa 

£co reclama Itálica tn la hojosa 

Selva , que se le o^ne resonando 

Itilica: i el claro nombre oído 

De Itálica » renuevan el gemido 

Mil sombras nobles de su gran ruina • 

Tanto ahun la plebe a sentimientoinclina ! 

C ^ 7^ C I O Ti 

Dfi lUPBRCIO LEONARDO D£ ARCfiNSOIA^ 

La Efferanjza . {d) 

A Placase muy presto 

£1 temor importuno > 

I dejase llevar de la esperanza • 

Infierno es manifiesto 

JNo ver indicio alguno 

Deque puede en la pena haber mudanza. 

Aflige la tardanza 

Del bien , pero consuela 

Si se espera a saber que el tiempo vuela • 



(</) Ltpriaiert estrofa cíe esta canción « que 
M> se halla en las obras impresas del ^utor « 
ésta ««cada dt «n «odiee Manuscrito' del mismo 
joeta. 
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Le vicine contrade • 
Da le deserte strade , 
Par che senta ognun dírsi a oscura notce 
Cadde V antica Itálica famosa , 
£ itálica ridir la selva ombrosa , 
Ed Ecco replicare da le grotce 
Itálica di nuovo ; e mentre íl grande 
Nome ¡Ilustre d' Itálica sí spaode 9 
Ombre piangerla mílle sconsolace • 
Tanto nel volgó ancor puó la pietate ! 

C ^ 7^ Z O l^E 

DI LUPERZIO LBONARDO dVrGENSOLA • 

La Speranza . (d) 

Sel purdolces o Speranza 9 

Che ogni timore spento , 

Allegri il cor di chi ti nutre ín seno* 

Dove tu non hai stanza. 

Si vive nel tormepto 

Senza indízio giammai di un di sereno • 

Se i I bene tarda , almeno 

Uafflitto si consola 9 

Seco pensando ognor che il tempo vola • 

• (i) La primi strofa diqaestt eanzone « che 
fion sí trova nelle opere stampate deirautore 9 
¿ suta presa dattn eociice manosccitto dello «tes» 
so j^oeta « 

g * 
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Alivia sus fatigas • 
£1 labrador cansado > 
Quando su ycrca barba escarcha cubre > 
Pensando en las espigas 
Del Agosto abrasado» 
I en los lagares ricos del Octubre • 
La hoz se le descubre y 
Quando el arado apaña , 
I con dulces memorias le acompaña • 

Carga de yerro duro 
Sus miembros , i se obliga 
El joven al trabajo de la guerra ; 
Huye el ocio seguro ; 
Trueca por la enemiga 
Su dulce natural i amiga tierra : 
Mas quando se destierra , 

al asalto acomete , 

Mil> triunfos i mil glorías se promete • 

La vida al mar confia 
la dos tablas delgadas 
£1 otro que del oro est^ sediento : 
Escóndesele el dia » 

1 las olas hinchadas 

Suben a combatir el firmamento* 

El quita el pensamiento 

De la muerte vecina , 

I en el oro le pone ^ i en la mina • 



CANZ. DI ARGENSOLA . 14^ 

Licto ragricoltorc 
L' invernó s'affatica, 
Blanco di ^brína in su la barba foka » 
Con la speme nel core 
Del grappo , de la spica 9 
Che vendcmmia promctteglí , craccoltat 
L^occhío a Tangolo volta 9 
Ov'^é la falce cara 9 
£ allor la $tiva volontier prepara* 

Veste di ferro duro 
Le sue membra il garzone 9 
£ la lancia e la spada in mano affcrra ; 
Fugge Tozio sicuro , 
£ a la patria antipone 
A la sua patria Tinií^íca térra* 
Ma quando suda in guerra 9 
Quando intrépido assate» 
Pensa al trionfo che ^il fiírá immortale « 

Sopra fragüe nave, 
Chi va de Toro in traccia 9 
Affida ia sua vita al mare, al vento» 
S^asconde il gíorno , c] grave 
Burrasca in ciel' s^aífaccia 9 
£d ulula rinstabile elemento* 
Ei pieno d'ardimento 
Non la niorte vicina 
Volge nel suo pensier, ma Taurea mina* 

g i 
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Deja ^1 lecho caliente 
Con U esposa dormida 
El cazador solicito i robusto ; 
Sufre el zierzo inclemente ^ 
La nieve endurecida , 
I tiene de su a^n por premio justo 
Interrumpir el gusto 
I la paz de las fieras 
En vano cautas , fuertes , i ligeras • 

Premio í cierto £n tiene 
Qualqwíer trabajo humano , 
I <;1 uno llama al otro sin mudanza « 
El invierno entretiene 
La opinión del verano , 
I un tiempo sirve al otro de templanza • 
El bien de la esperanza 
Solo quedó en el suelo 9 
Quando todo$ huyeron para el cielo « 

Si la esperanza quitas » 
Que le dejas al mundo ? 
Su maquina disuelves i destruyes » 
Todo lo precipitas 
En olvido proftindo, 
I del fin natural s Flérida, bujres % 
Si la cervÍ35 rehuyes 
De los brazos amados 9 
Que premio piensas dar a los cuidados? 
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Lascia le piume calde» 
£ la spo$a che dorme ^ 
II cacciator soUecito e robusto • 
Su le nevate íaldc 
Segna contento forme , 
Scende dal freddo monte al campo adulto r 
Purch'abbia ín premio ü gusto 
D' inseguiré le fierc 
In vano astute^ in van per luí leggicrc. 

Vanno con moto alterno 
Le umane sorti ogoora % 
Sonó scmpre ia vicenda c gustí e pene • 
De la State > nel verno. , ' 

II pcnsier ci ristpra» i 
E una stagioo, qon. Taltra ci sostiene • 
l-a speranza é. q^uel bene , 
Che ci rimase solo, 
AUor che al. ciel fuggíro glí altri .a voló • 

Se toglí a not ía, speme % 
Non Jascí bene al .mondo. ^ 
La macchina nc scíogli 15 n^ distruggíj, 
La preQÍpiti insieme 
Giíi oe rpbblia pcofondo ^ 
E dal fia patural, Flérida,^ Jfiíggu 
Se il dolce abbraccio sfuggi. 
Con ritrosa. cq.rvice ; 
Ciic premio pensi daré 9, rinfclícc? 

64 



t$\ CANC DE LEÓN. 

O D ^ 1. 

DE ERAY LUIS DE LEÓN 

Trofecia átl J^ío Taio a /). Vfiirigo ^ey 
Godo j aefos amores fueron causa de la 
ruina de España y i del nuevo yugo de 
- los ^Árabes . 

P olgaba el Rey Rodrigo 

Con la hermosa Cabá cti la ribera 

Del Tajo sin testigo . 

El pecho sacó fuera 

£1 Río 9 i le habió de esta manera : 

En ma! punto te goces 
Injusto forzador , qué yo el sonido 
Oyó ya , i las voces , 
Las arnKis i el bramido 
De Marte j de furor i ardor ceñido • 

Ay I esa tú alegría 
Qué llantos acarrea ! i eisa hermosa 9 
Que vio el sol en mal diá , 
A España ay quan llorosa , 
I al cetro de los Godos quan costosa ! 

Llamas, dolores» guen*ás. 
Muertes 9 asolamientos > fieros males 
Entre tus bmzos cierras , 
Trabajos ímmortales 
A ti 9 i a tüs vasallos naturales » 
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O jD £ /• 

DI LUIGI DI LEÓN. 

Trofezia del fitme Tago a ^oderico I{é 
Goto , i cui amori fiírcn cagione dclla 
rovina di Spagna , e del nuovo gh^o 
degli ^rabL 

JLungo il Tago in segrcto 

Con la sua bella Caba Roderico 

Sollazzavasi lieto» 

li fiume ¡1 capo antico 

Alzó da ronde 9 e disse al Ré impúdico) 

Convertasi in vcleno, 
Violatore ingíusto , il tuo píaccrc • 
Ahi ! che il nostro terreno 
Sona d'armi guerriere. 
Vedo il furor de le ncmiche schicre* 

Gótico sccttro , ahi tristo ! 
Quanti un píaccr dovra recartí affanni ! 
Infausto di, c'hai visto 
Nascer colei , che danni 
Produce tanti , e tanti torbid'anni! 

Mcntre qucíla tu abbracci 9 
Kamme, e guerre,ed pccrdj, e immensi malí 
Stringi , o Ré , fra i cuoi bracci , 
Stringi assalti mortali 
Per te y pe* tuoi vassaüi natural!» 



í 
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A los que en Constantina 

Rompen el textil suelo» a bs que baña 

£1 Ebro , a la vecina 

Sansueoa o Lusitana 9 

A toda la espaciosa i triste España . 
Ya dende Cádiz llama 

£1 injuriado Conde 9 a la venganza 
«Atento i no a la fama » 

La barbara pujanza » 

£n quien para tu daño no hay tardanza • 
Oye 9 que al Cielo toca 

Con temeroso son la trompa fiera 9 

Que en áfrica convoca 

£1 Moro a la bandera 

Que al ayre desplegada va ligera . 
La lanza ya blandea 

£1 Árabe cruel 9 i biere al Wento , 

Llamando ala pelea. 

Innumerable cuento 

De esquadras juntas vide en un momento» 

Cubre la gente el suelo : 
Debajo de la velas desparece 
La mar : la voz al cielo 
Confusa i varia crece : 
El polvo roba el día , i le obscurece • 

Ay ! que ya presurosos 
Suben las largas naves! ay! que tiendea 
Los brazos vigorosos 
A los remos , i encienden 
Las mares espumosas por do hienden % 
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Per quei che son del Bed 
Sul bel terrea ^ e queí che V Ehra bagna j^ 
E queí che vísser lieti 
Sul Duera e in Lusítagna , 
E quaotí ha íq sea la sfartunata Spagpa % 

Gi^ da Cadíoe chiama 
L' ¡Qgiuríata Conté per veodettajL 
Non per amor dt fama» 
Turba africana ín fretta; 
E la turba a venir oioié I si affretta % 

Per faria omai distende 
L^orícalcQ soaofo la guerriera 
Voce che a Farmi accende « 
Spiega ai vento Icggiera 
U Maurítan la barbara bandiera • 

G'ú di ferír bramoso 
Vibra la lancia TArabe» ed il venta 
Percote minaccioso. 
Corrono in un momento 
A Tampío lido squadre cento c cento. 

Copre il iido la gente : 
Sparisce il mar sotto Ic folte vele ; 
Grida confusamente 
II popólo infedele ; 
la pdvc s'aba » e par ch^ il giorno celc« 

Ahí 1 che gii frettolosi 
Pongono il pié gli armati sil le prore* 
Con bracci vigorosi 
II folto rematore 

Vonde &pez2ai che cedono sonore. 

$6 
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El eolo derecho 
Hinche lá vela en popa , i larga entrada 
Por el hercúleo Estrechó 
Con la punta acerada ' 
£1 gran padre Neptuno da a la arniada • 

Ay triste ! i ahun te tiene > 
El mal-dulce regazo ! ni llamado 
Al mal que sobreviene 
Tu acorres ! Ocupado 
Naves ya el puerto a Hercules sagrado ? 

Acude , acorre , vuela , 
Traspasa el alta sierra , ocupa el llano , 
No perdones la espuela » 
No des paz a la mano , ; 
Menea fulminando el hierro insano . 

Ay ! qnanto de fatiga ! 
Ay J quanto de dolor esti presente 
Al que viste loriga, 
Al infante valiente , 
A hombres i a caballos juntamente 5 

I tu Betis divino , 
De sangre agena i tuya amancillado f 
Darás al mar vecino 
Quanto yelmo quebrado ! 
llanto cuerpo de nobles destrozado ! (e) 

' (r) Quanto yelmo I quanto cuerfo ! en ▼« 
ác quantos cuerpos i quantos yelmos \ «on greci- 
smos que lia usado con gran donaire Fray Luis 
de Lepn • £n la traduoci^n italiana be querido 
conservar escás hermosas i enérgicas eicprest^ncs % 
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II vento da loncano 
Corre a gonfiar le>vclt de. rannáta* ." \ 
Lo Srretto gaditano, . . .? . 

Da la punta ferir^ita . •., : I . . / ^ 
Feríto il «n, non .yieta! lor réntrataj . f 

Ahí Ré infclíce ! E ¡mmerso 
Nc viví ancora ^deh piacece in seno! 
Non vedi oimc ! cosperso 
II sacro erculeo seno ^ 

Di navi ostíli, e di nemící pieno? 

Corrí , oye Spagna ¡1 chicdc ; 
Stringi le faucial. Maiirítati vorace •'") 
Dch non si férraí il píed^, j ;, * -^ 
La man non abbia pace 9 i 
Scoti , fulmina > vibra il ferro audace « 

Ahi quánta mai fatica , 
Quanto sudor dovrii soífrír costante 
Chíunqüe veste Joríca , 
II valoroso fante j ' 
II cavaliec , éd il cavaílo alisante I ( 

E tu Beti divino. 
Di sangue altrui, di sangue tuo maccluatOy 
Ahi quanto al mar vicino 
£lmo darai spezzaco! 
<Quanto nobile corpo truci^to ! (c) 



CO Quanto nolile <orpo ! quanto Hmo i ín 
ve^e di q^vianti c^rpi di 'SopUí I qttanta co^ia di 
elmilson greeismi usati con gran vagHezza da Lut-« 
si -di León. lo ho voiuto nella traduzione con« 
^errare queste legskdre ed enevaiclie esprescio«* 



«{t CA^C. T>E LEO« • 

Ei furibundo Marte 
Cineo luces las haces desordena 
Igual a cada parte • 
La sexta ay I te condesa 9 
O cara patria, á barbara cadena • 

O D ^ lU 

DEL MISMO FRAY LUIS DE LEÓN - 

Deseo de wUv al Cielo. 

Q «ando strk que pueda 

Libre desta prisión volar al ciclo » 

Felipe, y en U rueda, 

Qiie huye inas del suela 

Contemplar la verdad pura sin duelo % 

Allí a mi vida junto, 
En luz resplandeciente cMvertido , 
Veré distinto y junto 
Lo qué es , y lo-que ha sido , 
Y su principio propio y escondido. 

Entonces veré como 
La soberana mano echo el cimienta 
Tan a nivel y plomo > 
Do estable y firme assiento 
Possee el pesadíssimo elemento* 



»]iusque mas comunes entre Jos espasoles , qu^ 
entre los itfJianos , por ser la lengua castella*^ 
aa oiEs eiffesivib que la toscasa. 
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II furibondo Marte 
Per cinquc Soli del furpr la picna 
Fra í due campí comparte. 
U scsto Sol tí mc^na > 
O cara Patria , a barbara tatena.. 

O /> £ / /• 

DELLO STESSO LUIGI DI LEÓN. 

Desiderio di volar al Cielo • 

C¿Uando fia mai , cheinfrante 

Le catene in cuíson, volando altero « 

Nel cerchío piü distante 

Da, questa térra , íl vero 

lo possa contemplar puro e sincero? 

A la mía vita un i to 9 
Converso ¡n luce che non maí si oscura » 
Vedró , cola salito , 
De r opre di nat-ura 
II moto, lacagion, la tessítura* 

Vedró ¡1 portento strano 
Del sommoFacitor , che in un momento 
Equilibró con mano 
Ne l'albergo del vento 
II terrestre gravissimo elemento • 

ni, bcnche piíi amate daglí Spagmioli , cHeda'^ 
gli Italiani , a cagion delialor linsusí castiglian» 
piu alta f c pih espressiva della toscana • 



:itfó CANC.Í ;dE lEON . 

Veré las inmortales 
Colunas , do lá tierra e^a fundada > 
Las lindes y -señales 
Con que a la mar hinchada 
La providencia tiene aprisionada : 

Porque tiembla la tierra: 
Porque las hondas mar^ se embravecen : 
Do sale a mover guerra 
Bl Cierzo : í porque crecen 
Las aguas del Océano , y descrecen : 

De do manan las fuentes : 
Quien ceba, y quien bastece de los nos 
Las perpetuas corrientes : 
De los elados Fríos 
yeré las caiísas , y de los estíos : 

Las sobi^ranas aguas , 
Del ayre en U región quien las sostienes 
De los rayos lis fraguas : 
Do los tesoros tiene 
De nieve Dios : y el trueno donde vícae. 

No ves quando acontece 
Turbarse el ayre todo en el verana ,. 
El día se ennegrece 
Sopla el Gallego insano 
X sube hasta el cielo el poívo vano; 

Y entre las nubes mueve 
Su carro , Dios , ligero y reluciente t 
Horrible son conmueve , 
Jlelumbra fuego ardiente > 
Teme ia ti'crra» humillase la gente & 
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Vedró Falte immortalí 
Colonne , che sostengono la cerra % 
£ i límíti nei quali 
Iddío íl mar rinserra 
In vano ai lidi minacciante guerra : 

Perché la térra tremí; 
Come Océano rugga» impetuoso : 
Com^ or si stringa e scemi , 
Or si slarghi orgoglioso; ' 

Come aquilón perturbine il riposo i 

Donde nascano i fontí : 
Chí somministri ai fiumí quelf eterno 
Umor che vien dai monti : 
Chi con un moto alterno 
fi la State cagioni , e il crudo invernó % 

Vedró , com' é ristretta 
La^ube^ e chi ne Talco la sostiene: 
•Chi vibra la saetta : 
Chi la nevé mantiene: 
Come si forma ii tuono , e donde viene i 

Come una nuvoletta 
Pone talora cutco il cielo in moto : 
S" oscura il giorno in fretta , 
Soffia il torbido Noto » 
S'alza la-polve , t va per Taria anuoto« 

Trii le nuvolc move 
II suo carro il gran Dio Heve lucence » 
Orrendo suon commovc , 
E a la cerra Tardcnte 
Suo foco moscra> e fa cremarla gente; 
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La lluvia baña el techo » 
Envían largos rios los collados j^ 
Su trabajo deshecho» 
Los campos anegados 
Miran los labradores espantados» 

Yo de allí levanudo 
Veré los movimientos celestiales « 
Ansí el arrebatado , 
Como los naturales. 
Las causas de los hados , las señales • * 

Quien rige las estrellas 
Veré , y quien las enciende con hermosas 

Y eficaces centellas ;^ 
Porque están las dos osas 

De bañarse eh la mar siempre medrosas» 

Veré este fuego eterno , 
Fuente de vida y luz do se mantiene 3 

Y porque en el hibierno 
Tan presuroso viene ; 

Quien, en las noches largas le detiene « 

Veré sin movimieiífQ 
En la mas aká esfera Jas moradas 
Del gozo y del contento. 
De oro y luz labradas , 
De espíritus dichosos habitadas % 
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La pioggía il mondo bagna ; 
L^acqua daí monti ogni riparo infrange ; 
S^allaga la campagna; 
L'agicoltore s'angc , 
Distrutto vede il suo lavoro , c plangc • 

lo lit dal cielo il corso 
Vedro de Talte stelle , e dei píáneci ; 
II si vario concorso 
Di segni a noi segreti , 
Cagíon di cempi or procellosí» orlieti; 

Chi fa girar le stelle : 
Chí accende quella luce, ondene vadno 
SI laminóse e bclle: 
Perché mai Cutto fannó 
Lungi Torse dal mar il corso ñnno i 

Come quel foco eterno 
Del Sol, che avviva il mondo, si mantiene; 
Perché nel crudo invernó 
Si presto cade , e s viene : 
CÍii ne le notti lunghe lo trattiene • 

Vedró s«l pavimentó 
Del pí£i eccelso de'cíeli la beata 
Magion d'ogni conteneo , 
Di luci e d* or formata » 
Da fortunati spiriti ábítau » 
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Sanidad de los bienes de este 
mando - (f) 

Al i trabafoso dia 

Hacia la tarde un poco declinava ^ 

Y libre ya del grave mal passado 
Xas fuerzas recogia, 

Quando ( sin entender quien me llamava } 
A la entrada me hallé de un verde prado 
De flores mil sembrado , ^ 
Obra do se estremó naturaleza • 
El stiave olor , la no vista belleza 
Me combidó a poner alli mi assíento « 
Ay triste í que al momento 
La flor quedó marchita > 

Y mi gozo tomó en pena infinita • 

De labor peregrina 
Una casa real vi , qual labrada 
Ninguna fue jamas por sabio Moro • 

(/) Fray Luis de León no solo fue celebre 
jpor sus inuc&a& poésits originales llenas de e$tro 
1 de elegancia, mas también por sus imitaciones 
con que supo trasladar a la lengua castellana las 
gracias de los poetas de otras nacionei. Esta Can- 
ción , hecha por ¿1 a imitación de la del Petrar- 
ca que empieza tzEstandú s^io un dia en la ven^ 
tana =: , pedrk servir a los italianos para coqql« 
ccr su habilidad en este genero* 
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DELLO STESSO LUIGI DI LEÓN* 

Vaniti de beni áella térra . (f) 

I L mió di faticoso 

Verso foccaso declínava un poco» 

£ declinava insicme il mal passato 

Lasciandomi in riposo ; 

Quando scnza osservar mi trovo in loco > 

Donde ha principio un verdeggiance prato 

Di fiori míllc ornato , 

Sfor70 il maggior che fesse mai natura • 

La bellezza, Todorde la pianura 

Mí vi trasscro dentro dolcemente • 

Ahí lawo ! de repente 

Langui nel prato il flore, 

£ il gaudio in duol mí si cangid nel core* 

Sovf* alto fondamento 
Vidi regal magion si ben formata , 
Che vínceva ogni arábico lavoro • 

C/ ) I'QIsI di León non solo si acquist^ gran 
lode per le molte sue poesie origiraii piene di 
fuoco e di eleganza , mt ancora per le sUe iW- 
taxdofüy eollc dualiseppe trasportare alia liagus 
castigliana le bellezze de'* poeti di altre natioin • 
Questa sua canzone , fatta da lui a imitazione di 
quellft del Petrarca che principia t:, Stani^miun 

Í\{om9 Súio a4afinestra &:« potra senrire agí* itai- 
lani d* un qutichc saggio del di luí ralorc in que* 
sto genere. ' 
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£1 muro piau fina» 

De perlas y rubíes era la entrada , 

La torre de marfil , el techo de oro : 

Riquissímo tesoro 

Por las claras ventanas descubría » 

Y dentro una dulcissima harmonía 
Sonava , que me puso en esperanza 
De eterna bien andanza • 

Entré » que no devíera , 
Hallé por paraíso cárcel fiera* 

Cercada de frescura» 
Mas clara que el cristal hallé una fuente • 
En un lugar secreto y deleytoso 
De entre una peña dura 
Nacía, y murmurando dulcemente 
Con su correr hacía el campo hermoso • 
Yo todo deseoso 

Lánceme por bever . Ay triste y ciego I 
Bcvi por agua fresca ardiente fuego : 

Y por mayor dolor el cristalino 
Curso mudó el camino » 

Que causa que muriendo 

Agora viva, en sed i pena ardiendo • 

De blanco y colorado 
Una paloma y de oro matizada 9 
La mas bella y mas blanca que se vido 9 
Me vino tnansa al lado , 
Qual una de las dos por quien guiada 
La rueda es de quien reyna en Pafo y 
Ayí yo de amor Vencido (Gnido. 
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Era il muro d^argento , 

Di pcrle e di rubín la vaga entrara » 

Era ebúrnea la torre , íl tctto d'oro • 

L'interior tesoro 

Per le finestrc kcidc apparla 9 

E per entro spnava un' armonía 

SI dolce , che mí parve d' improviso 

Scoprire un paradiso • 

V entrai per mia svcntura y 

Trovai qucl cielo una prigione oscura • 

Fresca erbetta cíngea 
II macígno durissimo d'un monte , 
Donde in '. loco segretó e xlilettoso '- 
Mormorando nascea 

Límpido assai. pía del crístallo un fonte*» 
Che vago rende il campo edubertoso* 
lo di bere bramoso 

Mi lanciai su quel fonte;e attínse,oh Dio!» 
Vive fiamme per acqua il Jabbro mió. » 
E a mío danno mággiore il fomícello 
Prende un corso ' novcUo ; 
E fuggendo /lontano : 
Preda mi lascia del dolore insano • 

Colomba d'aureo e bianco 
Pinta le píume e porporin colore , 
St vaga al guardo d}é. ne fui sorpreso» 
Mansa mi venne a fianco , 
Simile a quelle , a cui la Dea d'^amore 
Fida 11 suo cocchioedi se stessailpeso« 
D'amore, oímé! 9 cotnpreso 
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En el seno la puse , que al instante 
En mi pecho lanzo el pico tajante , 

Y me robo cruel el alma y vida : 

Y luego convertida 

En águila alió el vuelo : 

Quedé irierccd pidiendo yo en el suelo. 

Al fin vi una doncella 
Con semblante Real , de grada lleno. 
De amor rico tesoro y de hermosura. 
Puesto delante della 
Humilde le ofreci , abierto el seno , 
Mi corazón y vida con fe pura* 
Ay! quan poco el bien dura! 
Alegre lo tomó , y dcxo bañada^ 
Mi alma de placer : mas luego airada 
De mi se retiró por tal manera , 
Como si no tuviera 
En su poder mi suerte. 
Ay dura vida ! ay perezosa muerte . 

Canción , estas visiones 
Ponen en mi encendida 
Ansia de fenecer tan triste vida. 



^9^í^^,^SJ^. 
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Me Uposi nelsen : e appena giunge » 

Che il sen col rostro mí trafora e punge 9 

Succíandomi , crudel ! , anima e sangue « 

Quando mi vidc csanguc 9 

D^aquila in forma al cielo 

Voló , e di mortc mi lasció nel gelo ; 

Maestoso il sembiante , 
Ma insíem ridenteed^ogní grazia pieno» 
Vaga fanciuÜa di regal figura 
Mi si pose davante • 
Ríspettoso , mostrándole il mío seno , 
Le offrj la vira e il cor con fcde pura • 
Ahí che il ben poco dura : 
£ssa accettó íl mío dono , e in tutta Taima 
Dolce píacer m* infuse e dolce calma • 
Ma repente s'íntorbida , e s'adira , . 
£ da me sí ritira. 
Oh barbara mía sorte ! 
Vita , seí dura ; sei pur pigra , o inorte* 

Canzon » T ímmago ñera 
Di tanti casi acerbí mí dispera » 
£ bramo sol la morte 5 che finita 
Puó fgn un gíomo si funesta vita • 



•^WM» 
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DE SU AS DE BOSCAN . 

Ijt amemdk de Upentma *madat 

OBrosE&acasR». 

Que DXsnsmDcaGc tus 

Siguoem¿3 muestro nanifal camino ¿ 

Desiertas aiCMzCes míos» 

Qne cu BU cstüdo cslais 

D^ soledad mixjr triste de concilio : 

Aves 9 en quien haj tino 

DedfvarüSir cincindo: 

Arboles , que vivís , 

lenfintanbicQ xñoris» 

I estus perdiendo a tiempos i ganando j 

Oidme juntamente 

Mi voz amarga , ronca , i tan doliente • 

Pues quiso mi ventura > 
Que hubiese de apartarme 
De quien jamas osé pensar partirme , 
En unta desventura 
Conviene consolarme» 
Qué no es agora tiempo de morirme • 
£1 alma ha de estar firme , 
Qué en un tan bajo estado 
Vergonzosa es la muerte • 
Si acabo en mal tan fuerte , 
Todos dirán que voy desesperado 5 
I quien un bien amó , 
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La hntammza daireggetto am^to . 

Limpidi e freschi riví. 
Che tranqttiíii scorrcte - 

I scntier pr^parati da natura : . 
Descrti monti , c .clivi, * . 
Che in perpetua vivóte 
Funesta jsolitudine ed oscura ; 
Augeí y ché-.d'ogni cura 

Col canto vi sgravate: 
Alberi che or frotidosi» 
Or nudí e spaventosi 9 

II fin del vostro vivere aspettaté; 
Udite un aoL momento 

Jl mió fiebíle amaro, e i'aucoaccento* 

Mí trasse il tato mió - 
A quella réa.partita» 
Che sol pensar sembrato ardir mí íbra«' 
Conviehmi in duol sirio •,. - 
Cercar soUíevo e alta , - 
Che di morirc'^pn b t^mpo ancora* 
Alma mia 9 . tí : rincora 9 
Che in %\ mísero stato. 
Vergognosaé la morte . • 
Se cedo a un malsl forte> . , 
Ognun diri ch' Í0 ; inoro -dispcrato ; 
£ chí ebbc ill^istre ai^re 5 

h 2 
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Na es bien qae digan que tan mal mutió. 

He de. querer ia vida 
KngicDdome esperanza , 
I engañar mal que unto desengaña « 
Fortuna tan perdida 
Ha de traher bonanza ; 
No durará dolor que tanto dafia • 
Un mal , que asi se ensaña 9 . ' " 
Amansaría , si espero • ■ : 
Adonde voy , iré ; 
I en fin 70 volveré 
A ver mi bien , si triste no me muero • 
Pero quien pasará 
Este tiempo , que mucho durará ? 

Pasaré imaginando ; 
Si en hombre tan revuelto 
Puede el imaginar hacer su oficio ^ ^ 
Pensaré 9 como i qüando . - : 
Podré verme ya vuelto, i . 
Do hizo Amor de mi su sacríficíoi 
I tomaré por vicio 
Figurar la- que quiero ^ ' ^ ■ ;! 
Hablandole en ausencia - "r - ..;: : 
Harto tíi^sí qü<í en presencia . i . 
Contarle he desde<acá ^comó allá muero ; 
I mi voluntad mucha 
Me hará parecer ^ que ellk me escucha . 

Ahora ya imagino :: ' : ^ ./; 
Lo que estará haciendo í i /' -. ^ í; 
Pensando estoy , quizá >st|)Íens2'ea ilii « 
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Non dee morir con tanto disonorCf 

La vita ho da nutriré 
Di speranz^ ñillace. 
Burlando il mal, che me burlare ardísce* 
D'atra burrasca Tire 
Portano calma e pace, 
N¿ dura il mal che tanto incrudeliscei 
Un duot ch^ si infierísce , 
Fia che un giomo si frene* 
Dov* ho dTandarc , ío voló ; 
Ma se a morte m'involo. 
Tornero a rivedere . il dolce bene « 
Tornero una frattanto 
Come passar si lungo tempo ín píantolT 

Passeró imaginando ; 
Se pur r imaginare 
JE* possibile ad uom tanto confuso* 
Fenseró; come e quando 
Potro coU tornsirc t , 
Dove in dolce prigion da amor fui chíuso/ 
lo. prendero per uso : 
Figurarmí colei, 
A cui, piü che a presente. 
Parlero dolcemente. 
Diró, ch*ío moro 1^ dinanzí «leii 
£ da Tamor travolta 
La mente crederá, ch'^essa m^ascolta^ 

Parmi gíi di vederc 
Quanto mai sta fácendo » 
£ pensó 9 se di me pensier le nasce« 
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El gesto determino , 

Con que estará riendo . 

De qual estube quando mc partí ; . 

Aunque según sentí 

Cuitado la partida , 

No cabe en su valor. 

Que. no sienta dolor 

De tan amarga i cruda despedida^ 

Tan triste partí yo, : .. 

Que aunque no quiera , ella lo sifltio ^ 

Las horas estoy viendo 
En ella i los monientos, 
I cada cosa pongo en su saxon • 
Conmigo acá lo entiendo * ^ 
Pienso sus pensamientos > 
Por mi saco los suyos quales son . 
Diccme el corazón , 
J pienso yo que. acierta , 
Ya esta alegre , ya triste > • . 
Yí sale, ya se. viste, • 
Ahora duerme , ahora esti despierta. • 
El seso i el amor " . 

Andan por quien la pintg^ri mejor • 

Vícheme a la memoria , 
Donde la vi primero , ' ^ '■ 
I aquel lugar do comencé de amalla; 
I náceme tal gloria 

De ver como la quiero , <plalU. 

Qué es ya mcior, que eJ verlíí, el conteof 
En el contemplar halla 
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Vedo, ín quali maniere 

Sul mío partir ridendo. 

De le mié smanie la crudel si pasee ; 

Benche tante le ambasce 9 

£ tanto fu il lamento , 

Che non potea quel core 

Resistcre al dolorc 

Del mío crudo ed amaro staccamento • 

Tanta fu U mia pena , 

Ch* essa guardar non mi potea serena « 

la vedo V hore sue 
E i suoi momenti, e poi 
D^ ordinarii con lei sonlieto e pago. 
C intcndlamo noi due , 
Pensó i pcnsieri suoi , 
£ parmi il mío pensar del $uq Hmmago» 
Mi dice il cor presago, 
Ed io gli presto fedc. 
Che or essa. e üeta , or mesta» 
Che or esce in nobil vesta» 
Che adessQ dorme , or ^ destata e in piede. 
L'amor , e il senno a gara » 
Come ognun sa» dinanzi a me la para. 

Mi viene a la memoria, 
U' vidi il suo semblante, 
E ove d'amaría nacquemi il contento; 
£ mi nasqe tal gloria 
Dal vedermene anóante» 
Che gusto incÍQ,píucché in vederlajo sen- 
A contemplarla intento % ( to« 

h4 
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Mí alma un gozo estraño : 
' Pienso estarla mirando : 
Después en mi tornando , 
Pésame que duro poco cl engaña é 
No pido otra alegría 5 
Sino engañar mi triste fantasía « 

Mas esto no es posible : 
Vuélvame a la verdad , 
I hallóme muy solo > i no U veo * 
Parecewc imposible. 
Que ya mí voluntad 
Trayga mas en palabras mí deseo ^ 
Mil negocios rodeo 
Por descansar un poco » 
I en toda cosa pierdo 
Sino en el desacuerdo : 
Libro mucho mejor > quando estoy loco • 
Mira» que gentil cura. 
Que C8 forzado valermc con locura^ 

El vano imaginar 
Ba yendoseme , cayo 
En como para vella no hay remedio « 
Allí empiezo a pensar , 
I en el pensar desmayo 
De ver quantos Jugares de>o enmicdío. 
Si entonce? me remedio. 
Rasgo mas la herida , 
Vienenseme a los ojos 
Los presentes enojos , 
I los gozos de la pasada vida* 
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D'un tal placer m'íxifoco , 

Che parmi che la vedo ; 

E quaudo mí ravvcdo, 

Píango perché Y inganno duró poco^ 

Non.branxo altrtallegria , 

Che quella d'inganDar la fantasía. 

Ma ín vano mí lusingo; \ 
Che gü tornato al vero, • 
Trovarmi solo e senza leí mí accade. 
Per ingannarmi io lingo: 
Ma del finto pensicro 
>Ion si nutre ildesio, eilcor mijcade* 
Cerco per mille stradc 

Sollíevo a le míe pene; 

Ma in pace non mi veggío > 

Se non quahdo vaneggio, 

E sol ncl delirar trovo il mío bene ; 

Chi il crcderebbe maí ? 

La foIHa é i I rímcdio de' mieí guai • 
Se il delirar vícn raeno , 

Tostó m'accorgo allora. 

Che di vcderla un giorao io spcro in vanot 

Ripcnso ; e in un baleno 

Ghiaccio mortal mi accora, ^ 

Vedendo quant' io son da lei lontano • 

Meco stesso inumano 

Squarcio piu la mía piaga > ¡L' 

Kichiamando a la mente, 

Quanto soffro al presente, 
E quanto un giomo avessi Tabú pagaí 

hj 
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Cada, palmo de tíernt í- 

Para, mí triste esota.unx.gran sierra» 

Tenga en el alma puesto - , 
Su gesto tan hermoso,: 
I aquel saber estar adonde quiera ;>• 
El recoger honesto » 
El alegre reposo, 

£1 no se que de no se que maneras 
I con llaneza enterx 
EL saber descansado ,> 
El dulce trato hablando > 
Et acudir callando y 
I aqueE grave mirar disimulado - 
Todo esto estk. ausente ^ 
I otro tiempo lo tubc muy presente .. 

Ctmtando estoy ios:dias>. 
Que paso no se como r 
Con tos pasados íiooso entrare» cuenta.^ 
AcudeiK fantasías • 
Allí a llorar me tomo 
Pe ver tanta: flaqueza: en tanta: sSrcütz » 
Allí se me presenta: 
ia llaga: del penar ;; 
Hacensememil años^ 
í as; horas* de mis daños - 
Por otra parte el siempre imaginar 
Me hace parecer ^ 
Quequanto he pasado y fue ahier»» 

Algunas; cosas- mÍro> 
Por ocuparme un: rato» 
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Ogni breve discanza 

M' é un monte,che si oppone a la speranza. 

Serbo entro me ne Taima 
II suo leggíadro gesto, 
Quel saper farsi or placida or altera» 
La gioconda sua calma» 
II raccogliersi onesto , 
Quel non so che di non so qual maniera; 
L'aría dolce sincera. 
La tranquilla $aviezza, 
Quel parlar che sospende, 
Quel tacer che s'intende, 
Quel suo grave guardar con accortezza • 
Di tutto ció godei, 
Ma tutto ora é lontan dagli occhi miei^ 

Contó i giorni presentí , 
Che non so com' io passo ; 
Che i trascorsi non oso a rímembrare* 
Novi al pianto argoraenti 
Mi presenta, mé lasso!. 
La mia fiacchczza al grave aífrontoímpJlre* 
Veggo del mió penare 
Le ferite spietate , 
£ uguale ad anni cento 
Parmi ogni ora di stento • 
D' altra parte le immagini aíFollatc 
Quanto maí mi successe , 
Mi fanparer, che jeri succedesse* 

Gli o'óchi air intorno io giro 
Per occupar la mente , 

h 6 
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I ver si de vivir tendré esperanza r 

Entonces mas suspiro» 

Porque en quanto yo trato 

Hallo alii de mi bien la semejanza » 

Pgr do quiera me alcanza 

Amor con su victoria : 

Mientras mas lejos huyo ^ 

Mas recio me destruyo; 

Qué alli me representa la metaor£^ 

Mi bien a cada instante 

Por su forma contraria o semejante* 

Quanto veo nie carga ; 
Muestro holgar con ello 
Por pasar i vivir entre la gente* 
Si cayo con la. carga y 
Levanto, i no querello, 
I sabe Dios lo que mi vida siente » 
Mas can crudo accidente 
Porque no se resiste I 
Porque mi sufrimiento 
jNo esfuerza el sentimiento? 
Cobra buen corazón , mí alma triste ^ 
Qué yo la veré presto , 
I miraré aquel cuerpo , i aquel gesto • 

Canción , bien se , donde volver qucr* 
I la que ver deseas ; rías 

Pero no quiero 5 que sin itti ia veas» 
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E vcder «e di vivcrc ho spcranza ; 

B alio» pii!t sospiro , 

Perché ¡n quanto ho presente 

Rítrovo del mió ben la simiglianza é 

Atiiorc con baldanza 

Per tucto mi raggiunge % 

Quanco piú da luí fuggoy 

Piü d' amor mí distruggo; 

Che o simile o contrarío » se mi giunge 

A gli occhi alcun oggetto, 

Mi porta a la pfiemoria il vago aspetta^^ 

M'é grave quanto vedo, 
Benché sereno ín volto 
lo cerchí di mostrarmí fri Ic gcntí- 
Se al peso enorme ío cedo. 
Mi ríalzo disinvoltOy 
£ sa íl del , come afiíogo i mici íametitU 
Ma perché de i tormcntí 
Mi ha da vincer la forza? 
Perché non cresco in lena, 
Quanto cresce la pena? 
Deh mío cor , ti consola e ti rínfbrza^ 
Che la vedró ben presto, 
E ftiireró il bel corpo , e il dolce ge«to • 

Canzon , lo so , chí tu veder vorrestij^, 
E ove rivolta sei ; 
Ma tu vederla senza me non dei# 



DE D. LUIS DE GONGORA^ 
^ uua torfolilla • 

Vuelas , o Tortolilla , 
I al tierno esposo dejas 
En soledad í quejas • 
Vuelves después gimiendo ; 
Recíbete arrullando , 
, J-ascíva tu , sí él blando • 
Dichosa tu mil veces , 
Que con el pico haces 
Dulces guerras de amor > í dulces paces. 

Testigo fue a tu amante 
Aquel desnudo tronco 
De algún gemido ronco: 
Testigo tanbíen tuyo 
Fue aquel tronco vestido 
De algún dulce gemido. 
Campo fue de batalla f 
i tálamo fue luego . 

Árbol , que tanto fue , perdone el fuego- 
- Mi piedad una a una 
Contó 9 aves dichosas 9 
Vuestras quejas sabrosas • 
< Mí envidia ciento a ciento 
Contó , dichosas aves , 
Vuestros besos suaves . 
i^uien besos contó i quejas^ 



DILUiGIGOÑGORA^ 
^ utts toTtorelUw 






1 u volí, a tortorella, 
E ¡I teñera tuo sposa C 

Lascí sola e daglíaso . ^ ^ • . - / 
Torní píangcnda, cd cgli ^'^ 
Con Tantíca dolcezzx 
Tí bacía e tí accarezza * 
Tortorella felice í 
Che or dolcí guérre schívi , 
Or dolcí pací sai pur fer lasciva ♦ 

Quef tronca nuda , e mcsto» 
Píü volteudl la strida 
Del tua consorte fida ^ 
Frondosa íl tronca e líeta 
Píü voltc il canta ha udíto» 
Del rídente marito^ 
Fu campo di batcagiia y 
E poí fu dolce letto.r 

foco 9 a un tronca tal abbi rispettai^ 
Per pietade un per uno, 

Felici augei, contal 

1 vostrí dolcí laí* 
Una ad un per ínvídía 

,Contaí, felici augcUí,. 
I bací vostrí bellí* 
Tanta contaíi che possa 
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iaa flores cuente a Mayo, 

I al cielo l*s estrellas rayo a rayo» 

Injuria es dé las geiitcs'. 
Que de una tortolilla . 
Amor tenga mancilla, 
I que de un tierno amante <. . . ^ 
Escuche sordo el ruego , ; 
I mire el daño ciego . 
Al fin es Dios alado , 
I plumas no son malas 
Para lísongear un Dios con alas • 

C ^H C I O 7i II. 
DEL MISMO GONGORA, 

Daliso amante de Leda • (g) 

F rescos ayrccillos ^ 
Que a la Primavera 
Destegeis guirnaldas , ^ ^ 
I esparcís violetas* 

(^¿) He dado cl nombre general de Candan 
á estt poesía , que los españoles llamarían £«« 
. Aechan , i los italianos Canzotjetta, Esta hecha 
en un metro español , no conopido presente- 
fuente en italía , el ^ual he conservado en la 
traducción « para que los italianos lo conozcan • 
£1 primer verso i el tercero de cada quarteto 
son sueltos . £1 segundo i el quarto tienen una 
rima imperfecta, que los Españoles llaman 
asonante 9 i que consiste en la consonancia* de 
las solas vocales 9 como en tc(a 9 seca tierra 9 
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Contare i fior del maggio, 

E de le stelle ogni luccntc raggio • 

Vergogna é, che ancor essa 
La tortora abbia core 
Da far torto a Tamore , 
£ che del ñáo amante 
Si mostri sorda al canto , 
Si mostri cíeca al píanto • . 
La tortora vcdcndo 
Amor, com'essa , alato , 
Dovrla tenerlo sempre amíco e grato i 

C^T^ZOTiJÉ 11. 

JDELLO STESSO GONGORAt 

Daliso amante di Leda, (g) 

f^reschi venticclli , . 
Che a la primavera 
I bei fior rapice 
Con la líe ve aletta; 

K¿) B'o dato il nome «enertle di Canzdñe 
1 questa poesía 9 clie gli spagnuoli cliiamerebi* 
bero endechas 9 e gP italitni cawu>netta • Essa 
é fatta in un metro spagnuolo non conosciuto 
presentemente in Italia 9 11 qvale ho constrvat* 
nella traduzione per darne un saggio agP iu^ 
llani . II primo e terzo verso d^ogni quartina 
sonó sciolti . II secondo ed II quarto lianno 
una certa rima lmperfetta9 chiaraata dagUspa^ 
gnuoli assonante « e consistente nclla corno* 
»uatí delle solé vecali « «orne in pc^a , Si£€a^ 
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£a, frescos ayres» 
Antes que las sierras 
Coronen sus cumbres 
De confusas nieblas ; 

Y que el Aquilón 
Con dura inclemencia 
Desnúdelas plantas, 
I vista la tierra • 

Batid vuestras alas , 
I dad ya la vuelta> 
Al templado seno » 
Que alegre os espera • 

Veréis de camino 
Una Ninfa bella, 
Que pisa órgullosa 
Del Betis la arena » ' 

Montaraz gallarda. 
Temida en Ijís sierras 
Mas por su mirar , 
Que por sus saetas ; 



en oro « iolo 9 esposo , en arte ^parche 9 sastre &c. 
El, asonante 9 q"e. se toma al principio de U 
(Doesia , .debe seguirse siempre el mismo Basta 
Ja fin. Los españoles usan de esta rima con 
.verisos de todas medidas » i la usan jprincipal- 
mente en los romanzes > en las seguidillas , i 
.jhuchas veces en las Comedias. La italia de- 
.biera introducir en su parnaso e$ta rima ispa- 
. nica» con la qual se forma un nuevo genero de 
poesía media entre la rimada 1 la suelta. 
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Prima che de' monti 
L'alta cima fredda 
Vedasi ingombraca 
Di confusa nebbia; 

Prima che j^quilone 
D'ogni fronde. sccca 
GIí alberi spoglíando 
Ves tañe ía- térra; 

Qui Ycnite a volo> 
Dove ancora lieta 
Sil la nostra.rjva 
La stagion.y'aípetta»^ 

AI pjissar vcdretc 
Una Ninfa bella,. . 
Che del Beti calca 
Con bel pié Tarcna > 

Ninfa, che le fierc 
Punge ,C0Tk . §-^tí% , : 
E gli um^iíi <sod 
Col guardar penetra: ; : 



terral in $ro , torio 9 Sfoso ♦ m arte y face 9 
sale ice. t^iieír assonante 9 che si prende al 
principio della pbcsia » dec conscnrarsi costin* 
temente il mcdesimo sino al «nc . Gli Spa- 
gnuoli usan ¿i qiicsta rima ift versí d^ogni mi-» 
sura , e ne usano prirfcipalmcste ne* -romaijzi , 
nclle ariette; c molte Vcvlre ncile cowmedie . 
Dovrebbc 1^ italia iñtroAurrc ncl suo ' parnaso 
qucsta rima ispanica , colla quale si forma un 
suoTo genere di poesía inezza tfk la rimata. • 
la s^iolca» 
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Ahora la halléis 
Entre ía maleza 
Del fragoso monte 
Siguiendo las fieras: 

Ahora en el llano 
Con planta ligera • 
Fatigando el corzo 
Que herido vuela ; 

Ahora clavando 
La armada cabeza 
Del aritiguo ciervo - 
En la encina vieja : 

Quando ya cansada 
De la caza^ vutfíva 
A dejar al^tíé i 

El sudor en perlas ; 

Llegaos a órealía , : 
Soplad desde a fiíera , . * 

I quandQ Tá itograu / ' 

Mejor ós entieiida , 

Decidle airecíUos: 
Eellisima Leda , 
' Gloria de los bosques 5 
Honor de la aldea. 

Enfermo Dalíso 
Junto al Tajo queda 
Con la muerte al lado. 
I' en manos de ausencia. 



^ 

'■i^ 
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Ora ia troviate 
Per la folu selva, 
O sovr'alta rupe 
Díetro qualchc fiera, 

Or per la pianura 
Con la planta snella 
Fatícando il daíno 
Che correndo trema, 

Or di vecchío cervb 
La ramosa testa 
Inchíodando al tronco 
D'un'antíca quercia; 

Quando al fine , stanca 
Da la caccia venga 
A cercar riposo 
Su la morbid'erba , 

Voi con soifl dolci 
Patela contenta, 
Aspettando il punto 
Che vi porga orccchía • 

Dítele in quel tempo: 
<0 leggf aura Leda , . . 
O del bosco gloria , 
O del campo Dea » 

Egro ¡1 tuo Daliso 
Lungo il Tago resta 
Con la morte a fianco. 
Che vuol farne preda • 
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En premio glorioso ; 
De su amor merezca i 
Ya que no suspiros ^ 
A lo menos letra , 

Con la punta escrita 
De tu aguda ñecha 
£n el campo duro 
De una dura peña, 

A donde le digas : - 
Muere alld , i no vuelvas 
•A adorar mi sombra 
I arrastrar cadenas . 

O p ^ 

DE FERNANDO DE HERRERA . 

Trofecia hecha por lAPoto de las gran-- 
des victorias^ que habia de lograr jo-. 
bre los Maros el Serenis. Infante de 
España Don luán de Austria . 

V¿uando con resonante 

Rayo , i furor del brazo iri^petuoso 

A Encelado arrogante 

Júpiter poderoso, : y ! 

Despeñó ayrado en Etna cavernoso, 

I la vencida tierra 
A su imperio rebelde quebrantada 
Desamparó la guerra, 
Por la sangrienta espada 
De Marte aun con mil muertes no domada; 
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Non i tuoí sospiri 
II meschino cerca. 
Brama un solo scritto. 
Che da ognun s¡ legga • 

Con acuto dardo 
Sopra dura pictra 
Sol qucste parole 
Scriva ]a tua descra: 

Morí , pur Dalisoy 
Morí , e ti dispera ; 
Spereresti in vano 
Farti amar da Leda 

O D E 

DI FEl^DINANDO DI HERRERA 4 

Trofezia faíta da ^ollo delle grandi viu 
torie che dovea rtportar ^opra i Mori il 
Sereniss. Infanse di Spagna DptyGiovan* 
ni (C Austria. ^^ . 

Allor che Giove, in mano 
Preso con ira ¡1 fulmine , al rubelío 
Figlio deLgrtn^ Titatfó • 

Díé per ardente avello 
II sopra luí píombato Mongibello, 

£ la nemica al iciclo 
Non mai di sangue sazia iníqua térra» 
Vedutí ín freddo gelo 
I forti suoí so{terra , 
Abbandonó malvolcntícr la guerra; 
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En el sereno polo 
Con la suave citara presente 
Cantó el crinado Apolo 
Entonces dulcemente , 
I en oro i lauro corono su frente # 

La canora armonía 
Suspendía de Dioses el senado, 
I el cíelo , que movía 
Su curso arrebatado » 
El vuelo reprimía enagenado . 

Alagaba el sonido 
Al piélago sañudo 5 al raudo viento. 
Su fragor encogido ; , 
I con divino aliento 
hzs musas consonaban a su intento • 

Cantaba la victoria 
Del cgercíto etéreo i fortaleza. 
Que engrandeció su gloria » 
El horror i aspereza 
De la titania estirpe » i su fiereza ; 

De Palas atenea 
El Gorgonío terror, la ardiente lanza; 
Del Rey de la onda Egea 
L¿ indómita pujanza; 
I del Hercúleo brazo la veng^mza • 

Mas del Bístonio Marte 
Hizo en grande alabanza luenga muestra , 
Cantando fuerza i arte 
De aquella armada diestra » 
C^e a la Fiegrea hueste fue sinieicra • 
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Allora nel quieto 
Sereno cíelo Apollo ii crine biondo 
Ornó di lauri lieto, 
E il canto suo giocondo 
Fece dolce sentir al cielo e al mondo * 

A le vocí sonore 
Fur veduti sospesi i Dei superni, 
E i pianeti, che l'ore 
Segnano a passi alterni , 
Fermare in mezzo al corso i lumi eterni • 

II mar superbo Tira 
Nel fondo suo nascose 9 e tacque íl vento ; 
£ a la sonante lira 
Sil r alto firmamento 
Fero Je Muse genial concento . 

£i cantó la vittoria 
De Tesercito etéreo , che potente 
Seppe oscurar la gloria 
De la titania gente 
D21I basso mondo contra i Dei frementc ; 

Di Palladc atenea 
II Gorgonide scado , e Tasta fiera ; 
Del Re de Tonda Egca 
L*invitta man guerriera^; 
D' Ercole'H braccio , e la cervice altera . 

Ma fu il bistonio Marte 
II grande oggetto de Tillustr^ canto » 
Qucl suo valor , quelf arte 3 
Da cui il feroce tanto 
Squadron di Flegrafu domatoeinfranto* 
^ T.I. ^ i 
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^ tí 3 decía, escudo j 
^ tí 3 del cielo esfuerzo generoso 3 
Toner temor no pudo 
El escuadran sañoso , 
Con sierpes enroscadas espantoso . 

Tn solo a Oromedonte 
Tragiste al yerro duro de la muerte 
Junto al doblado monte j 
I abrid con diestra suerte 
ti pecho de Teluro tu asta fuerte . 

O hijo esclarecido 
Df Juno ! o duro i no cansado pecho j 
Tor quien cayo vencido , 
I en peligroso estrecho 
Mimante páfvaroso fue deshecho \ 
Tu cubierto de acero r 

Tu estraga de los hombres indignado , 

€on sangre barrido i fiero 

Hfnnpes acelerado 

j}el ancho mura el torreón alzaio. 
U ti libre ya debe 

De recelo Saturno , que el profano 

linage , que se atrebe 

^Izar la osada mano , 

Sienta su bravo orgullo salir vano • 
Mas aunque resplandezca 

"Esta victoria tuya conocida 

Con gloria , que merezca 

Gozar eterna vida^ 

Sin que vaya en tinieblas ofendida » 



x 
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Tu , disse , H forte sei 
Scudo et elmo del cid , tu ¡I fulminante 
Braccio dé* sommi Dei , 
l^on msto mai tremante 
%A r anguifero esercito davante • 

Tu solo a Oromedonte 
Troncar sapestl la suferba vita 
Ld presso il doppio monte , 
£ fu tua lancia ardita 
Che dié a Téloro la mortal ferita. 

O di Giunone chiaro . 
Figlio immortal , Cuerriero prode invitto > 
Tel cui valor preclaro 
T^el dubbioso conflitto 
Tremó . Mimante , e cadde poi sconfitta I 

Tu £ acciajo vestito j 
La strage sei de, gli uomini e la morte.. 
Da gli urti tuoi scbernito 
%Apri le fcrree porte 
7<{e r ampio muro il torréggiante Forte n 

Tcr te piu omai non teme 
Saturno il vil legnaggio ¿?' mortali^ 
Ch* ebbero altera speme . , . ^ i 

Di farsi agrimmortali ? 

Con profano pensitxe un pomo tguaVt^ 

Bjsplende , o forte iSfume 3 
Sjtesta vittoria tua si glotríosa^ 
£ tanto spande lume , 
che par che in tenebrosa, . 
7>^ütte non mai dovrd facete ascosa • 

i 2 
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f'endrd tiempo y en que tenga 
Th memoria el olvido i la termine , 
/ la tierra sostenga 
9ii valor tan insine , 
Sjfé ante él desmaye el tuyo i se le incline^ 

I el fértil occidente , 
Cuyo immenso mar cerca el orbe i baña , 
Descubrirá presente 
Con prez i honor de españa 
La lumbre singular de esta hazaña ; 

g«¿ el cielo le concede 
Lí aquel ramo de Cesar invencible , 
§lHe su valor herede , 
Tara que al Turco horrible • 
Derribe el corazón i ar4or terrible • 

Vese el pérfido bando 
Mn la fragosa j yerta , í alta cumbre 9 
^e sube amenazando 
La soberana lumbre 
Fiado €H su animosa muchedumbre • 

I allí de miedo ageno 
Corre qual ^suelta cSfra , i se abalanza 
Con el fogoio trueno 
De su cubierta estañza^ 
y sigue de sus odios la venganza ; 

Mas después que aparece 
tí Joven de ^Austria en la enriscada sierra^ 
Frió miedo entorpece 
^l rebelde , i to atierra » < 

Con espanto i ton muerte la impia guerra. 
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Ma puré un giorno , un giorno 
Verri , che ponga a le tue glorie fine • 
La nel mortal soggiorno 
yedrem prostrarsi chine 
%A un uom guerríer le forze tue dizine . 

De la fertilé iberia 
l^el bel terreno , dove albergo prese 
La vaga Diva Esperta , 
// suo valor palese 
Fartt queWuom con memorande imprese. ■ 

El del sangue felice 
E del valor di Cesare ferede : 

Su la turca cervice 
Chiedente in van mercede 
Torrd da forte il tr ion f ante piede. 

Fe'* 4*€sercito infido 
Come da Vaspra cima signoreggia^ j 
E con superbo grido 
Ciü per la falda ondeggia, 
E par ^ ¿be ^ foria la vithria chieggia . . 

Storre per falto locoj 
^al pasciuio giovénco , minaccianda , i* 
Or col volante foco 
I nemici fugando , 
Ed or pii da vicin col férreo brando • ^ 

Ma quando appcna apparve 
D^^ustria il guerriero sú la rupe ascesOy 
In un balen comparve 
SA la térra disteso 

Voste infedel ía^ freddo gel compreso * 

i J 



i^ CANC. DE HERRERA. 

S^ tempestad ondosa 
Cem borrísoMo estruendo se levanta , 
I U sj?e 9 medrosa 
De robu i furia tanta , 
Estre femascos ásperos quebranta . 

Q qual del cerco estrecl^ 
tí flamígero rayo se desata 
Cm hengo snko becboj 
I rompe i desbarata 
^Honto al eneuetitro su Ímpetu arrebata . 

La fama alzara luego 
I cm las alas de oro la victoria 
Sobre el giro del fuego , 
J{esonando su gloria 
Con puro lampo de immortal memoria • 

I estenderi su nombre 
'Por do zefiro espira en blando vuelo . 
Con Ínclito renombre 
M rtmoto indio suelo 9 
I ik do esparce el rigor ciado el áelo. 

Si Teloro tuviera 
Tarte de su destreza í valentía j 

E/ solo te venciera , . 

Gradivo , aunque a porfía 

Tu esfuerzo acrecentaras i osadia . 
Si este al cielo amparara 

Contra las duras , fuerzas de Mimante 3 

Ti} el trance receldra 

tí vencedor tenante, 

2V(í sacudiera el brazo fulminante • 
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Cosí nel mar proceUa 
Freme tra f onde 9 e impetuosa rugge^ 
E la temente snella 
TSfjííve 9 che corre e fugge ^ 
Z^r lando insegue e in uno scoglio strugge. 

Cosí da la ristretta 
T^ubcy che scoppia in alto ciel sonora 9 
Fugge ardente saetía^ 
£ ognun , che la dimord , 
Da lungi atterra » e ncl passar divora • 

Stcndcrc allora il voló 
La fama si vedrd con (Coro Fale 
Da runo a faltro polo , 
£ con tromba immortale 
Il grido alzar a la vittoria eguale. 

Del Duce invitto il nomc 
S^'udird risonar pcrogni clima ^ 
De le terre non dome 
SÁ la nevata^ cima s 
E la de P Indo su la rin^a opima % 

Se. la forza e destrezza 
Di questo Capitán Teloro avea^ 
Ei sol la tua fortezza^ 
De la lacinia Dea 
O gran figlio Qradivo j cí sol vincea « 

Ei solo quel guerriero 
Se prendera del ciel falto sosteg^o t 
Senza che Giovc il fiero 
Braccio armasse di sdcgnoy 
De" sommi Dei sahato avrebbo il reg^o^ 
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Trahed cielos huyendo 
Este cansado tiempo espacioso ^ 
§¿ue oprime deteniendo 
El curso glorioso ; 
Haced ^ que se adelante presuroso* 

Asi la lira suena , 
I Jove el canto afirma , í se estremece 
£1 olimpo, í resuena 
En torno , i resplandece » 
I Mavorte dudoso se oscurece • 

IDILIO 
DE FRANCISCO GÓMEZ 

DI QUEVEDO . 

Fileno a Lisi {ngrata • 

V oyme por altos montes paso a paso 
Llorando mis verdades , (abraso» 

Qué el fuego ardiente i dulce,en que me 
Solo le fio de estas soledades , 
De donde nace a. cada pie que* muevo 
De antiguo amor un pensamiento nuevo • 
Deja de murmurar ya , clara fuente , 
I tu, famoso rio 9 

Mientras con tu cristal i su corriente 
Corre parejas este llanto mío ; 
Qiié para arderos en mí proprio fuego 
^m^ escuchar mis quejas i mi ruego • 



CANZ. DI QUEVEDO . aox 

Cúrrete 9 anni , córrete 
lA recarci qnel giorno , e qucl momento # 
Def} a far le terre Hete 
Corrijo iempo 9 qual vento, 
^ffiretta j o Solj qtul corso tuo si lento • 

Cosí cantava Apollo • 
L'eccelso Olimpo a un tratto si comtaovc 
Con repentino crollo.. 
Apprová it caníoGiove . . 
Marte gl turba , c volgeil passo altrove . 

IDILIO 
DI FRANCESCO GÓMEZ 

DI QUEVEDO • 

Fileno a Lisi ingrata^. 

Oü per monti sfogando ii mió tormento 
Men vado a lenti passi » (sento»^ 

Che il foco dolce , in che avvamparmi 
Affido solo a questi muti sassí . \ ! 
Quivi ogni volta' che la pianta movo > 
Del vecchio amor pensíer mi nasce novo • 
Cessaomai, diiaro fonte , cessa , o rio , 
Di mormorar superbo . 
Nóchcvoi líon víncete il pianto mió,' 
II pianto mió si dolce , e insiem si acerbo . 
Deh tacendo Tndite sol un poco , 
£d arderá aiícc^r volquesto .mió fopo* . 



aoa CANC. DE QUEVEDO. 

Nunca he podido, Lisí hermosa i dilra^ 
Después de verte , hartarme 
De padecer dolor por tu hermosura ^ 
Ni tras el padecerle, de quejarme • 

si llegase algún alegre dia» 

Qiie se hartase de amar el alma mía ! 

Mas ya. que ausente muero de esta 
Lo que con ansia siento suerte» 

Es que no ha de poder servir mi muerte 
A quien viere su causa de escarmiento • 
Vengárame de amor y si con mi daño 
Pudiera a otro servir de desengaño. 

Pero aunque asi y bien es que escrito 
Mi fin en esta losa; quede 

1 podrame decir , que muero adrede , 
£1 que después te viere tan hermosa • 
Dulce seria mí muerte , si estorvase 
Que ninguno de miedo te mirase • 

A todas las estrellas» Lisi, ruego » 
Que ninguno te vea. 
Porque de arder en un hermoso fuego 
I-a gloria , de que gozo , no posea : 
No se alabe ninguno con mirarte , 
Que murió , qual Fileno , por amarte • 

Acuérdate siquiera de pisarme. 
Si por dicha algún dia . 
Pasares por aquí , i e4 despreciarme 
Ac;ibe , Lisi, con la vida mía : 
Favorece mi túmulo fiada 
£n que <oo he de seutir osCOAces nada • 



C ANZ. DI QÜEVEDO . aoj 

Dacché ti vidi, o J.isi bella c dura» 
Sazío non fui giammai 
Per te» mia. cara e tormentosa cura» 
Di soffríre dolori » e spander lai • 
Di penar sarei sazio » se ¡1 inio core 
. Potcssi un giorno saziar d' araore • 

Se or moro senza te , piü de la morte 
Mi reca aífanni amari 
II veder che non dee si. cruda sorte 
Bastar perché altri a non amarti impari » 
Vendicato sarei , se col mió danno 
Servir potessi altrui di disínganno. 

Pur vo^ lasciare in questa píetra inciso 
II fin de^ casi miei • 
Se de la morte mia saró deriso 
Da cbi poi veda quanto bella sci, 
Forse avverri , che in lui tímor si sveglí» 
E fugga te per non moriré anch' egli • 

Con sospiri , e con gli occhi al cielo fisi 
Prego , che ni un ti veda. 
Onde la gloria d" arderé per Lisi 
Ncssuno in térra dopo me possieda , 
E questo a lode mia si dica aliiieno. 
Che a moriré per te fu sol Fileixo . 

Se qua ne vieni , col tuo piede bello 
Calca pur me infelice . 
Sara T onor per questo freddo * avello , 
Non g¡2i per me^che pííi oltraggiar non licc. 
No non temer , non mi darai conforto , 
Che nulla sentirá Filen gii morto . 

i 6 
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Pero si muerto yo , por tanta gloría 
Osare alguno verte , 
Trábeme siquiera un rato a tu memorí» 
Para desengañarle con mi muerte. 
Cuenta atodos mi afrenta ímísagrabios. 
Qué por lo menos sonaré en tus labios • 

Quisiera ser despojo mas honroso > 
Un príncipe nombrado , 
Un Craso rico, un^ Cesar valeroso t 
Cien mil almas quisiera: haberte dado ; 
Para que viendo en mi prendas tan raras , 
Siquiera por vencido me nombraras • 

c ^ 7i e 1 O T(^ 

DEL MISMO GÓMEZ DEQUEVEDO. 

En muerte del Caballero Don Luis 
de Carrillo i Sotomayor • {h} 

^/L Iré ligera nave , 

Que con alas de lino en presto vxie^ 

Por el ayre suave 

Iba segura del rigor del cielo- 



¿e la del 



Estm csacioB esti hecha a imitacioir 
Petrarca , que eriipieza r Euando soU- 
un. dia en la ventünm 9 la mism^ que imitó Luif 
¿^ León » como he notado en su lugar . La 
Imitación deFraj Luis es mas libre, qué la de 
Quevedo ) pero ambos a dos han enriquecida 
de nuevos i hermosos pensamientos la bellis« 
«ima invención del potts italiano • 



CAÑ2. DI QUEVEDCn^ iof: 

Sol ció tí prego ,• che se alcuri'ía §loPÍ» 
Di guardarte pretende,' . •' 

Tu per suo disinganno la memoria 
Rinovi allotij de le míe viccnde . í - » 
Cosí almen porterai per qutel momiento' 
Sul labbro ii nolne di Filen gi3l spettto £ - *^ 

Tua preda io son . D'un Cesare ralloro* 
Oh se avessi , e le palme! - c . í 
Oh se avessi d' un Crasso ¡1 gran tesoro I 
Oh se morir potessi con cent'ahne ! 
Almeno allora , dopo avermi -estiato » 
Per vanita nomineriesti il vinto'. • 

DEtLO STESSO DE QUEVEDO 

In morte del Cavaliere Don Luigi 
di Carrillo e Sotomayor • {h) 

V ¡di ieggiera nave 
Correré a voi candídc I' ale snclla. 
Da vento si soave 
•Doicementesospinta, che procelk. 

(i^) Qücsta canzone fu fttta a imttá2i<»fie 
di qi^lla del Petrarca , che principia : Standorai' 
un ¿orno solo a la fincara , la stessa che fii 
imitata da Luigi di León 9 come ho detco a., 
suo luego . la imitazione di Fra Luigi ¿ píii 
libera di que^ta díéi Quevedo *, ma tutt} dUe 
hanno arricchiía di nuovi c leggiadrí pentieri; 
la belllssiina iñvenzioxie del poeta italiano* 
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I de tormenta grave • 

£n los golfos del mar el sol nadaba , 

I en sus oodas temblaba ; 

I ella preñada d^ riquezas sumas 

Rompiendo sus -crítales 

Le argentaba de espumas : 

Quandoen furor iguales 

En sos velas los vientos se entregaron 9 

I dando en un bagio 

Sus leños desato su mismo brío , (ron. 

Que de escarmientos todo el mar pobla* 

Dejando de su perdida en memoria 

Rotas jarcias parleras de su historia • 

En un hermoso prado 
Verde laurel reynaba presumido » 
De pájaros poblado , 
Que cantando robaban el sentido 
Al argos del cuidado - 
De verse con su adorno tan galana 
La tíerra estaba ufana , 
I en ayra blanda la adulaba el viento : 
Quando una nube fría 
Hurtó en breve momento 
A mis ojos el día, 
I arrojando del seno un duro rayo 
Tocó la planta bella , 
I juntamente derribó con ella 
Toda la gala , primavera , i mayo • 
Quedó el suelo de verde honor robado, 
I vio en cenizas su soberbia el prado « , 



.CAHZ: pr QUE VEDO ). io^ 

Né turbinc noDfavc. rir-» ¡V 

Vedeansi'í rai del Sol notanti - inmolare 
Tremar frá Tonde chiare ; (. .' 

£ il dorao-x>iido5o, cui {cnira^il lumt^ 
Essa spczzar col ro$tro, * i . , T 
£ ab^tavfie te:;6Ghiume« /i :.; * >... I 
Da faquilon, da fostró ;..>; 

Assalica repente , i fianclií suii : . U .' 
Col suo natío vigorer !. vlu '^ '. 
Scioglíe in un duro scoglio , e.c^uivi more'. 
Sarte ed antenne a documcnco aítrui , " 
Del caso acerbo ^per lasciar ñuémoria.» ; 
Scorrono il mar narrandone la stonau f 

Vidi in rídcntc ptato 
Un verde lauro soprastare ai tero 9 - - 
Albergo d' un pennato ^ 
Stuolo che a Taima invola ogní pensíero 
Col canto düicato. 

D'un si beirornamento e tena ed erbé . 
Mostravansi superbe , 
E a freschi - soffj le adulavá ¡I vento • 
Una nube nel ciclo. 
Distese in un momento 
Al chiaro giorno un velo 9 
E scoccando dal sen volante foco 
Ferl al bel lauro il piede, 
E maggio c primavera nefur.predc 
Insiem con esso in quel iunestD loco • 
L'alterigia del prata come un lampo 
Sparl, e fíi polve il vecde onoc del campo. ^ 



10» CANC. m QÜEVEDO. 

Vi con prodiga vjena 
De padcrocrístail un arroyado 
]agando con ta. arena, 
Jt enamoirandó de su risa al cielo* 
A la margen amena , 
Una vez murmurando j otra xoriitndo > 
Estaba entretenido • 
Espejo guarnecida: de esmeralda 
Me pareció al miralle 
Del prado la guirnalda • 
Mas abrióse en d valle 
l}|ia envidiosa cueva: de repente: 
Enmudeció. el arroyo. 
Creció la obscuridad del negro hoyo, 
I sepulto recien nacida fuente , 
Cuya corriente breve restauraron 
Ojos que de piadosos la libraron • 

Vi pinudo gilguero , 
Mais ramillae .qué ave parecía , 
Con pico lisongerdr '. 
Cantor del aiba que ilespierta el dia ; 
Dulce quanto parlero. . 
Su libertad alegre celebraba , 
I la paz, que gozaba: 
Quando.en un verde i apacible ramo. 
Codicioso de : sombra, . 
Que sobre varia alfombra , 
Le ' prometicr uti i rcplaroo 5 
Manchadas roon. la. jiga vi' sus galas » 
I de. cncQUgofi. brá20& ^ 
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Da una prodiga vena 
Vidi gárrulo uscir chiaro ruscello » 
E scherzar su Tarena, 
E il cielo innamorar col riso bello • 
Per la pianura amena 
Or correndo , or adagio susurando 
Si andava rícreando. 
Parvemi spcglio di smeraldi adorno, 
Parvemi argénteo serto 
Ai fiori , a Terbe intorno . 
Ma ne la valle aperto 
Invidioso speco allor vid'io, 
Dove il bel fonte muto " . 
Pagó immaturo a morte il suo tributo • 
Quivi restó sepolto il giovin rio , 
La cui breve corrente ristauraro 
Occhi che pianto per pietk versaro . 

Vidi, un pinto augellino, . 
Che un maMctto di ñor p^re ai colorí ¿ 
Ifnon surto mattino 
Con inviti destar dolcí cánori» 
11 libero domino, 
Che di se stesso gode in lícta pace , 

Dolce canta loquace . 

Repente in verde dilettoso ramo, 

Li, dove a un' ombra fresca/- - ^ 

Tríi millc ñor Tádesca 

Un bugiardo richiamo , 

Cade in aseóse panie prigíonierc. 

Gííi gf inimici bracci , 



axo. CANC. DE QÜEVEDO. 

En largas redes , en nudosos lazos 
Presa la ligereza de sus alas ; 
Mudado el dulce no aprendido canto 
En lastimoso son , en triste llanto « 

Nave tomó ya puerto. 
Laurel se ve en el cielo trasplantado , 
I de él tege coronáis 
Fuente, hoy mas pura,a la de gracia corre 
De aqueste desierto . 
I pajaro con tono regalado 
Serafin pisa ya la mejor zona. 
Sin que tan alto nido nadie borre* 
Asi que el que a Don Luis llora,no save » 
Que pajaro , laurel , i fuente , i nave 
Tiene en el cielo , donde fue escogido , 
Flores , i curso largo , puerto , i nido . 

^9 ui H, T E T O S 

D¿L MISMO GÓMEZ DE QUEVEDO. 

La iia ie, Orfea 4/ inficrnQ* 

Al infierno el tracio Orfeo 
Su muger bajó a buscar. 
Qué no pudo a peor lugar 
Llevarle tan pial de^eo. 

Cantó; i al mayor tormento 
Puso suspensión i espanto ^ . 
Mas que lo dulce del canto j 
La novedad del intento . 



CANZ. DI QUEVEDO . aii 

Fra lunghc retí, friuodosi iaccí 
Stringono f ale fino allor Icggicre : 
Ed ccco il dolce non appreso canto 
In aspro soon cangiarsí , ín niesto pianto» 

La nave prese:. porto, doveirato ' 
Non mai sofBa acfiülone.! 
II lauro fu nel cielo trapiantato , 
E se ne fan corone . . 
S'ingolfó il ruscellíno 
Ne Tacqüe immenseider' eterno 'fonte. 
E 11 pinto augella §.ul celestje nionte 
Divenne un SerafinoV 
Sapi?ia chrpiange il ^ran Carrillo ímib. 
Che r augellin , la nave , il lauro j il rio 
Trovó la suso in cieí nel sen paterno 
Nido , e porto , e verdor, e corso eterno. 

DELLO STESSÓ pl QUEVEPO 

La discesa d* Orftc alfifffiírnó é 

' ' ' ' " .. '^. 
Scese in cerca de la moglie - - » 
A r inferno il trace Orfco , 
Che d' andar coli ben feo 
Chi nudri SI stolte voglic . , . ^.^ 

Fé li giú ii siiQ'Canto udire ; 
E i tormenti placa e molce , 
Piu che il suon del canto dolce. 
La sorpresa 4^ T ardirc..., . 



t\2 CANC. DE SQÜILAGE. 

£1 Dios adusto ofendida » 
Con un estraño rigor 
La pena, que halló mayor» 
Fue volverle a ser marido • 

I aunque su muger le dio ' 
Por pena de su pecado» 
Por premio de lo cantado 
Perderla facilitó. 

COMTOSlCIOTi I. 

EN RIMAS ESPAÑOLAS * 

DE FRANCISCO DE BOKJA 

PRINCIPE DE SQUILACE . 

•/£ Silvia . (i) 

-I ruccanse los tiempos, 
Mudanse las boras , . 
De placeres 'unas , 
De piares, otrai. . . ■. 

En la primavera 
De la aras hcrm<*a , 
Noche son los años , 
La niñez aurora i 

(O En la ¿ota puestsa bajo \J¿ segunda 
Canción de • Gongora hfe Hablado ¿t U riha 
española . La5,tre$ poesías que sft: sigtieri del 
Principe de Squilace servirán , pomjií a<|ueila 
de Gongora , para renovar ¿ñire los itálfanos la' 
idea del Asonante , cuya memoria han-perdido , 



CANZ.DI SQUILACE. «j 

Vollc PJuto a queír ardíto 
Dar per mostra di rigorc 
De le pene la maggíorc , 
E di novo il fe marito. 

La sua moglie , ei fe che avessc 
Per punirne TeHipio vanto ; 
Ma per premio del suo canto 
Fe poi si-, che la pcrdessc .♦ 

COMV OlilMíTirO i. 

IN RIMB [ISPANICHB 

DI FRANCESCO DI BORGIA 

PRINCIPE DI SQUII^CB • , 

V anno in giro i>te«ifipí 
Vanno alterne T ore ; 
Son tafor moleste* 
Son talor gustóse • •• ' 

Dopo íl - t>pe w giorno 
Di belle352aTÍ o'donne, i 
Segué éx •v<cdi¡aja / 

Troppo lüjiga aottfc* 

(O Ncirannottzionc mess» sotto .la secofldt 
canzon di Góngora lio parlato ^ella rima tiránica. 
Le tre sj^gu^nti poesic 'de! Pr»«cipe di Squilace 
serviranno 9 come qiiella del G5ngora , per 
rinovare in Italia T idea ¿t\Va%sonaníf , di cui 
si k perdura la memoria • 
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£1 árbol floric^o , > 
Que cl cierzo despoja. , 
Si enero le agravia , 
Mayo le corona* 

La callada fuente. 
Que murmura a solas y 
En verano ríe, . 
I en invierno ilora^» 

Sí en prisiones duermen 
Las aves sonoras, 
Libertad el dia 
Por los ayres gozan . 

Sí los vientos braman , 
I la mar se enoja ; 
Qüando el alba nace , 
DescansuQ Ja3 olasv.. 

Sí de nieve mira 
Cubierta su choza 
£1 pastor , que en ella 
Guarda ovejas pocas ; 

Quando vueiye mayo . 
Que siis;.p¿iias ; dorí , ^/\ 
Los copéis ' de, niey^ yj . 
De plata $(^n.CQ{vajS-: . 

La viuda naontañi , . t 
Sus nevadas tocas 
Por las galas trueca 
De lirios i rosas . , 
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L' albero fiorito , 
Cui spoglió aquilone ) 
Vcstesi in Aprilc 
Di novello fiore . 

II ruscello chiaro 
Lento il passo move 
Ne r ardente statc , 
Ma net verno corre. 

Se r augel le notti 
Légano ¡n prigione. 
Vola poi di giorno 
Libero ove vuolé . 

Quando ii vento freme, 
Urla ¡1 mar feroce • 
Quando tace» ii mare 
Pon silenzio a Tondc, 

Sotto la capanna 
Cui la nevé copre , 
De la scarsa erbetta 
II pastor si dolé ; 

Ma tornato il maggío 
A lar licto il monte. 
Con la gréggia i paschi 
Lietamente scorre . 

Non piü nude allora 
Le inontagne scorge , 
Ma vcstíto il dorso 
DI bei gigli e rose • 



CANO I» SQÜILACE. 

I d. sai r 2 <{DRn {Nnoidcn 

Fot ampos de aijü&r. 

Fan todos ssLe 
D^sCExrasdD stnís» 
Qae las aambcjs huyen 
Desa luz medros». 

Silvia T tns cabellos 
I mcgUIas ro^y 
S el tie mp o las púita i 
El mism o las borra. 



tOMTQSIClO'íi II. 

SK RIMAS E9JJKOLAS 

DEL MISMO FRINCIPE 

DES Q^U I L A C E 
£jtT JUíttríí CStSCMBCX • 

P^abaa par dictenfare 
En sos falícntes oídos 
Las soñolientas koas 
Los mudos pajiriUos. 

El viento solo hablaba 
Sin miedo del castigo ; 
Qué enmudécelos hooibits 
I las aves el Crio. 
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Dietro íl sol che ñigge » 
Vanno in fretta I'ombre 
A spogliare i prati 
D^ogni bel colore : 

Ma coi passo stesso^ 
Con cui torna ¡1 solé » 
Fuggono dal mondo 
Uombre timorose» 

II colore o Silvia, 
Dona 11 tempo y e toglie 
Ai capelli bíondi» 
A le rosee gote • 

IN RIMB SPANICHB 

PELLOSTESSO PRINCIPE 

DI SQUILACE • 

Le quanro stagioni. 

£ntro i lor caidí nidí 
Passan nei mesí freddí 
Le iiotti sonnacchiose 
I mutoli augelletti. 

Soli 11 gel non teniendo 
Parlano forte i ycnti> 
Itfentre. in sllenzio ii temono^ 
£ gli uomini » e le greggi • ^ 

k 
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Dd hielo d campo inutQ 
Sndo d agnvio mismo , 
Qpc padeció en las manos 
Dd abrasado estío. 

De los riscos dd monte 
Tan escntos i akñros 
las fitentes le humillaban 
De yelo i nieve riscos • 

Paso el invierno helado , 
Volvió d abril florido , 
Que despertó las fuenties , 
I desato los rios • 

Los troncos de lasciva 
Pudieron dar abrigo , 
I al verde campo sombras 
Sus ramos ya vestidos • 

Las aves, que callaron » 
Llaman al sol divino 
AI nacer con lisonjas j 
Al morir con suspiros i 

En la verde corona 
Del monte mas sombrío 
Los rajos son de flores 9 
Si antes' fueron de vidrios • 

Después en julio sigue 
Por d ardor estivo 
Al robo de las flores 
El logro de los trigos • 



CANZ.DI SQIIILACE- tip 

Dal ghíaccio ii campo inudle 
Soffre gli aggrav) stcssi , 
Che sopportava un giorno 
Da i caldi raí molcsti • 
Mal voleñtíer le cime 
De i vcrdi monti altcri . . 
Sentono ii peso ingrato 
De le addensate nevi. 

Ma gik Tapril ritorna : 
Fuggono in fretca í geii : 
Par che si scioglia il fiume » 
E il venticel si sveglí . . ^ 

La selva a rívestírsi 
Toma dijfogHc verdi, 
£ i gi^ frondosi rami 
Spargono V ombra lieti • 

Folti glí augeí salutano 
Con variati accenii 
II sol che muor, dogliosí» 
II sol che nasce, allegri. 
Sul manto ruggiadoso 
De i pinti monti freschí , . 
Non pid sul vitreo ghiaccío 
Splendono i di sereni • 

Uardente Luglio in seguito 
Con bionde aurate messi 
Par che dei fior rapiti ; 
Ii furto a nol compensi # 
ka 
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£1 cristal «fuc col-ría , 
Anadie fugitivo 
Np corre ya, i parece 
Que alguno lo ha bebido • 

Del labrador sediento 
El sol es enemigo , 
Pues le dobló el cansancio » 
I le agostó el alivio • 

El segador reposa j 
La can al sol , dormido» 
Que tenerle i no verle 
Mayor hace el peligro • 

Por las lluvias de octubre 
Balaban con ruido 
Los turbios arroyuelos 
Que fueron cristalinos . 

Quien agua agena lleva , 
No corre puro i limpio » 
Aunque naciese claro 
Crísul en su principio • 

Entre villanas plantas 
Los maduros racimos 
Mejoran con la afrenta, 
I son precioso vino** 
; El tributario vuelve 
Lo que cogió ofrecido 
A la fe de los meses , 
Pe quien burlar se ha visto • 
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Camina ¡1 fiume debolc 
A passí cortí e Icnti: 
Da ia stpgíon bcvuti 
Spariscono i ruscclli • 

Spietato il sol raddoppía 
Con caldi rai crudeli 
Del lasso agricoltorc 
I faticosi stenti , 

E par, che apposta íl volto 
Abbrustolíto íftrzi 
Del mietitor che dorme 
Supino a braccí aperti. 

Quando íl piovo^o ottobrc 
Vien poí bagnatí. í píedi , • 
Torbidi vanno i fiumi 
Prima si chíarí e nctti ; 

Che benché nati i rlví 
Da fonci puri c belli , 
Non possop puri correré, 
D' umorc altrui ripieni . 

Allor da piante rustichc 
Spietatamcnte pesti 
Fervono gl¡ aurci grappi 
In dolce vin conversit 

II tributario paga 
I frutti altrui , promessi 
Sil la dubbiosa fedc 
De gli incostanti tempi • 



a» CANC. DESQUILACE, 
COMTOSÍCIO'íi ¡II' 

«O 

EN RIMAS ESPAÑOLAS 

DEL MISMO PRINCIPE 

DE SQPILACB. 

la felicidad de la vida solitaria. 

O tu, que en este monte 
Armado de lentiscos » 
En soledades vives 
Sin amor i contigo : 

I las horas, que fueron 
En meses mas prolijos 
Tan largas en tu aldea. 
Tan-breves ya en ti mismo : 

Quan sin temor las gozas 
De este arroyo dormido 
Al paso , que despiertan 
Los dulces pajarillos I 

Que poco te fatigan 
Engaños fugitivos. 
Que es dicha conocerlos , 
I desdicha sufrirlos 5 

O que alegre saludas 
El claro sc4 divino , 
Para mtíckos cansado» 
Para ti bien venido I 



CANZ.DI SQUILACE. %tj 
C^OM'PO^lMET^TO III. 

IN RIME ISPANICHB 

DELLO STESSO PRINCIPE 

DI $QyjLACE. 

La felicita Helia vita solitaria • 

O tu 5 che in questo monte 
Fra píaccri tranquilli 
Senza cure amorose 
A te soltanto vivi; 

Godí pur de' tuoi giorní. 
Che quanto son felici , 
Tanto ti pajón brevi , 
üé mai o lunghí o tristi • 

A te non dan timore 
I sussurranti rivi : 
Di te non hanno invidia 
I canori augellini • 

Innocente non sai 
Ravvisare i maligni , 
Ma felice altrcttanto 
Non dei ncppur sofFrirlu 

Oh come guardi licto 
Quei raggi matutini , 
Che r altrui colpa guarda 
Con dispettosi cigli ! 

k4 
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Tus ovcjuctas pacen 
En la yerba el roció , 
Primero que le enjugue 
El sol recién nacido. 

Los verdes lazos miran 
De sus ramos floridos 
En espejo de plata 
Los arboles sombríos. 

£1 canto de las aves , 
Que suenan en los nidos > 
Que con amor son voces » 
I con dolor suspiros ; 

Todo te est^ llamando» 
I a todo agradecido 
Soles te da el invierno , 
I sombras el estío . 

No es la riqueza el oro % 
Ni manda el que es cautivo ; 
Quien cuidados no tiene* 
Es el dichoso i rico . 

Mayor seri, tu dicha. 
Si entre tantos peligros 
La envidia no te busca s 
I te encuentra el olvido • 

Si es tu fortuna corta, 
Es largo tu distrito » 
I del que nada espera 
No hay quejas ni enemigos • 
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Non ancor sciuga il Solé 
I ruggiadosi cimi » 
Che gi^ li rodé il dente 
De' tuoí caprctti arditi . 

Deglí alberi lo stuolo 
Par che amoroso miri 
V immago de' suoi laccí 
Ne i fbnti cristallini . 

Panno gli augeí da i rami 
E i Figli lor da i nidi 
Sentir d' amor gorgheggi , 
Sentir di duol sospiri • 
Par che la térra t'ami » 
Che il cielo ti iusinghi : 
Tí cerca il Sol nel verno , 
L' ombra nei caldi estivi • 

Regi , voi siete schiavi » 
Siete raiseri , o ricchi : 
Tu sol , lontan da cure » 
Sol con ragion tu ridi • 

Sarai felice tanto , 
Quanto ciascun t' obblii 9 
Qyanto T invidia meno 
Ti cerchi , o ti rawisi . 

Se í beni tuoi son pochí 9 
Son tuoi senza perigli ; . 
Che quei, che nulla spera* 
Non ebbe mai nemici. 
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M ^ D l( I G .A L I. 

DE GUTIERRE DE CETINA. 

•>< los ojos de '^ice . 

v^ubrir los bellos ojos 

Con la mano que ya me tiene muerto 

Cautela fue por cierto. 

Con que doblar pensasteis mis enojos . 

Pero de tal cautela 

Harto mayor ha sido el bien que el daño ; 

Qué el resplandor estraño 

Del sol se puede ver , mientras se cela • 

Asi pues sucedió , quando, intentasteis 

De tus pjos cubrir la luz immensa. 

Yo 0$ perdono la ofensa , 

Pues cubiertos, mejor verlos dejasteis. 

M ^ D ^,1 G^ L U. 

DEL MISMO CE TI NA. 

%4l mismo argumento ^ 

Ojos claros serenos , 
. Si de dulge mirar sois alabados , 
Porque si me miráis , miráis ayrados ? 
Si quanto mas piadosos , 
Mas bellos parecéis a quien os mira. 
Porque a óii solo me miráis con ira ? 
Ojos claros serenos,. 
Ya que asi me miráis , miradme almenos • 
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DI GUTIERRO DI CETINA • 

^ gli occbi di T^jice» 

JPer te , mía Nicc 9 ío ardo , 

Per gJí occhí tuoi son morto ; 

E tu per fiírmí torto 

Li coprí con la man , mentr^ io lí guardo * 

II tuo bel core, o Nice , 

Fa bene ancor , quando íar male e¡ vuole •' 

Fiso guardar il solé , 

Se nube non lo copre, a Tuomnon lice* 

Splendono gli occhí tuoi, 

Quanto i bci raggi eoi , 

£ fiso li guardai , 

Sol quando avara ne celasti i rai • 

M^Dí{IG^LE II. 

DELLO STESSO CETINA 

Sul medesimo argomento 

Occhi belli , sereni , 
Se il vostro dolce guardo ognuno ammira > 
Perché sol me guárdate ognor con iraí, 
Se siete assai piíi belli, 
Quanto guárdate con maggior pietate , 
Perché men belli al mirar me vi fatc ? 
Occhio bello sereno, • 

\ Irato ancor , guardami sempre almeno • 
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DEL MISMO CETINA. 
^' los cabellos doDorídd. 

Jje tus rubios cabellos, 
Dorida ingrata mía. 
Hizo el Amor la cuerda 
Para el arco homicida • 

Ahora veris , sí burlas 
J>e mí poder , decía , 
I tomando una flecha 
Quiso a mí dirigirla . 

lo le digc: Muchacho, 
Arco i harpon retira; 
Con estas nuevas armas 
Quien hay que te resista? 
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DELLO STESSO CETINA/ 
Ui Capelli di Dorida . 

Jjt* tuoi bci crini ed aureí t 
Ingrata mh Dotida.» 
Pe amor la corda barbara 
De r arco suo omicida 9 

E poi mi disse : Or burlatí» 
Se puoi 9 del mió valore : 
£ intanto egli apparecchiasí 
Per saettarmi il core . 

Ferma , gli dissiio suhíico, , 
Ferma 9 che giil son vinto : 
D^ un arma tale a T empico 
- Chi non cadrebbe estínto í 
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